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MENU – قائمه
Prière d’action de grâceصلاة الشكر

Prière d’action de grâce
صلاة الشكر

Quatrains du Carillonأرباع الناقوس

Quatrains du Carillon
أرباع الناقوس

Psaume 50 ٠٥مزمور

Psaume 50
٥٠مزمور 

Prophétiesنبوءات

Prophéties
نبوءات

Épître de St Paulبولس

Épître de St Paul
بولس

Oraison  Évangileأوشية  الإنجيل

Oraison & Évangile
الإنجيل& أوشية

7 oraisonsي٧
أواش 

7 oraisons
أواشي٧

Implorations
ٌ
طلبة

Implorations
طلبة  

3 oraisonsي٣
أواش 

3 oraisons
أواشي٣

Bénédiction de l’eauاللقان

Bénédiction de l’eau
اللقان

Bénédiction finaleكة النهائية البر

Bénédiction finale
البركة النهائية

Psaume 150  Psalie Watos إبصالية واطس٠٥١مزمور  

Psaume 150 & Psalie Watos
واطسإبصالية& ١٥٠مزمور 
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K~c~marwout 

a~l/ywc : nem 

PekIwt 

n~a~gayoc : nem 

PiP~neuma 

Eyouab : je 

aki~ akcw] 

m~mon. Nai nan.

Bénis es-Tu en

vérité, avec Ton

Père très bon,

et l’Esprit-Saint,

car Tu vins et

nous sauvas.

Aie pitié de

nous.

أنتٌَمُباَركٌ 

بيكٌَأمعٌَبالحقيقة،

والرّوحٌِالصالحِ،

أتيتٌَلأنَّكٌَالقدُُسِ،

.وخلَّصتنَا

.ارحَمْنا
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Piou/b :

E~le/~con /~mac o~ 

Yeoc o~ Pat/r o~ 

Pantokratwr : 

PanA~gia~ T~riac 

e~le/~con /~mac : 

P~{oic V~} n~te 

nijom swpi neman : 

je m~mon n~tan 

n~oubo/~yoc qen 

neny~li'ic nem 

nenhojhej e~b/l 

e~rok. 

Le prêtre :

Aie pitié de nous

Dieu, Le Père Tout-

Puissant. Sainte

Trinité aie pitié de

nous. Seigneur, Dieu

des puissances sois

avec nous. Car nous

n’avons aucune aide

dans nos afflictions

et tribulations que

Toi.

:الكاهن

الآباللهيارحمناا

أيها.الكلضابط

المقدسالثالوث

الربٌُأيها.ارحمنا

كنالقواتإله

نالليسٌَلأنه.معنا

اشدائدنفيمعين

.سواكوضيقاتنا
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Je Peniwt et qen niv/oui~

: mareftoubo n~je PekRan.

Mareci~ n~je tekmetouro.

Peteh nak marefswpi :

m~v~r/] qen t~ve nem hijen

pikahi. Penwik n~te rac]

m/if nan m~voou. Ouoh ,a

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/]

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te

ouon n~tan e~rwou. Ouoh

m~perenten e~qoun e~piracmoc

: alla nahmen e~bol ha

pipethwou. Qen P,#c# I/#c#

Pen% : je ywk te

]metouro nem ]jom nem

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

وات،السَّمٌَفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين
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Pidia~kwn :

Qen P,#c# I/#c# 

Pen{oic.

Le diacre :

Par le Christ 

Jésus Notre 

Seigneur.

:الشماس

بالمسيح

.ربنايسوع
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Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صلٌِّ

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ke tw p~neumati 

cou.

Et avec votre esprit. .أيضا ٌولروحِكٌَ
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

Marenseph~mot 

n~totf m~piref- 

erpeynanef ouoh 

n~na/t : V~} 

V~Iwt m~Pen{oic 

ouoh PenNou] 

ouoh PenCwt/r 

I/#c# P,#c# :

Rendons grâce à

Dieu le bienfaiteur

et miséricordieux,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus

Christ :

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

اوإلهَنٌَربنَاَأبا

وعيسومُخَلصُناَ

:المسيح

Prière d’action de grâce -صلاةٌالشكر 
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Je aferc~kepazin 

e~jwn : aferbo/~yin 

e~ron : afa~reh e~ron : 

afsopten e~rof af]a~co 

e~ron : af]toten 

afenten sa e~h~r/i 

e~taiounou yai. Nyof 

on maren]ho e~rof 

hopwc n~tefa~reh e~ron 

: qen paie~hoou eyouab 

vai nem nie~hoou 

t/rou n~te penwnq : 

qen hir/n/ niben : 

n~je PiPantokratwr 

P~{oic PenNou].

parce qu’Il nous a

protégés, aidés,

préservés, reçus avec

bonté, traités avec

miséricorde, fortifiés et

fait parvenir jusqu’à

cette heure.

Supplions-Le encore de

nous garder en ce saint

jour et tous les jours de

notre vie en toute paix ;

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفقٌَ

هذهإلىبناوأتى

سألهٌُفلنهوأيضا ٌ.الساعة

وماليهذافييحفظناأن

ناحياتأياموكلالمقدس

لالكضابطسلام،بكل

 .إلهُناالربٌُ
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسٌ

P~roceuxacye. Prions. .صلوا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياٌربٌُارحم
Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

Vn/b P~{oic V~} 

PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen{oic 

ouoh PenNou] 

ouoh PenCwt/r 

I/#c# P,#c# :

Ô Maître Seigneur,

Dieu Tout-Puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ,

الربٌُالسيدٌُأيها

الكلضابطالإله

اوإلهَنٌَأبوربنَاَ

وعيسومُخَلصُنا

المسيح،
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tenseph~mot n~totk 

kata hwb niben 

nem eybe hwb niben 

nem qen hwb niben. 

Je akerc~kepazin 

e~jwn : akerbo/~yin 

e~ron : aka~reh e~ron 

: aksopten e~rok : 

ak]a~co e~ron : 

ak]toten : 

akenten sa e~h~r/i 

e~taiounou yai.

nous Te rendons

grâce, de toute

circonstance, pour

toute circonstance et

en toute circonstance,

parce que Tu nous as

protégés, aidés,

préservés, reçus avec

bonté, traités avec

miséricorde, fortifiés

et fait parvenir jusqu’à

cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحالٌ 

حالٌ كلوفىحالٌ 

عنتناوأسترتنالأنكٌَ

إليكٌَاوقبلتنوحفظتنا

عليناوأشفقتٌَ

بناوأتيتٌَوعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque
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Pidia~kwn :

Twbh hina n~te V~} 

nai nan : 

n~tefsenh/t qaron 

n~tefcwtem e~ron : 

n~teferbo/yin e~ron : 

n~tef[i n~ni]ho nem 

nitwbh n~te 

n/eyouab n~taf 

n~totou e~h~r/i e~jwn 

e~pia~gayon n~c/ou 

niben. n~tef,a 

nennobi nan e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que

Dieu ait pitié de nous,

qu’Il soit compatissant

envers nous, nous

écoute et nous aide,

qu’Il agrée les

demandes et les

supplications que ses

Saints Lui adressent

continuellement en

notre faveur, et qu’Il

nous pardonne nos

péchés.

:الشماس

يرحمنالكياطلبوا

اعلينويتراءفالله

ناويعُينويسَمعنا

سؤالاتويقبل

هممنقديسيهوطلبات

لكفيعنابالصلاح

لناويغَفرحين

 .خطايانا
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Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياٌربٌُارحم

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

Eybe vai ten]ho ouoh 

tentwbh n~tek 

meta~gayoc pimairwmi : 

m/ic nan eyrenjwk e~bol 

m~pai ke e~hoou eyouab 

vai : nem nie~hoou /rou 

n~te penwnq : qen hir/n/ 

niben nem tekho]. 

Vyonoc niben : piracmoc 

niben : energia~ niben n~te 

p~catanac :

Pour cela, nous

implorons Ta bonté, ô

Ami du genre humain,

donne nous d’achever

ce saint jour et tous les

jours de notre vie en

toute paix dans Ta

crainte.

Toute envie, toute

tentation, toute œuvre

de Satan,

نسألهذاأجلمن

ياصلاحِكٌَمنونطلب

نأامنحناالبشرمُحب

سالمقداليوَمهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

.خَوفكِمعسلام

تجربةٌ وكلحسدٌ كل

:الشيطانفعلوكل
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p~co[ni n~te hanrwmi 

euhwou : nem p~twnf 

e~p~swi n~te hanjaji 

n/eth/p nem 

n/eyouwnh e~bol 

a~litou e~bolharon : 

nem e~bolha peklaoc

t/rf : nem e~bol ha

taikolumb/yra yai : 

nem e~bolha pai ma

eyouab n~tak vai : nem 

e~bolha taiEkk~l/cia~ 

vai. 

toute intrigue des

hommes

méchants, toute

attaque des

ennemis visibles et

invisibles :

Éloigne-les de

nous et de tout ton

peuple, et de ce

bassin, et de ce

lieu saint qui est à

Toi et de cette

église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

وعنشعبك،سائر

عنو،الفسقيةٌِهذه

قدسالمٌُمَوضعِكٌَ

هَذِهوعنهذا

.الكنيسة
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N/ de eynaneu nem 

n/e~ternofri cahni 

m~mwou nan : je 

n~yok pe e~tak] 

m~piersisi nan : 

e~hwmi e~jen nihof 

nem ni[l/ : nem 

e~jen ]jom t/rc 

n~te pijaji.

Comble-nous de tous

les biens et de tous les

dons convenables car

c’est Toi qui nous as

donné le pouvoir de

fouler aux pieds les

serpents, les scorpions

et toute la puissance

de l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنتٌَلأنكٌَإياها

أعطيتناالذي

ندوسأنالسلطان

والعقاربالحيات

.العدوقوةوكل

ADAM -الأحد، الاثني   والثلاثاءآدامDimanche, Lundi, Mardi

ADAM - آدام
الأحد، الاثنين والثلاثاء

Dimanche, Lundi, Mardi

WATOS -الأربعاء، الخميس، الجمعة والسبتواطسMercredi, Jeudi,Vendredi, et Samedi

WATOS - واطس
الأربعاء، الخميس، الجمعة والسبت

Mercredi, Jeudi, 
Vendredi, et Samedi

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا
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Quatrains du Carillon (Intro Watos) - ٌ(الواطسالمقدمةٌ)أرباعٌالناقوس

Nous adorons le Père, le Fils,

et le Saint-Esprit, 

Trinité Sainte,

et consubstantielle.

،نسجدٌللآبٌوالابن

وحٌالقدُُس ،والرُّ

،الثَّالوثٌالقدُُّوس

.المساويٌفيٌالجوهر

Tenouwst m~V~Iwt nem P~S/ri :

nem PiP~neuma Eyouab :

}T~riac Eyouab :

 n~o~mooucioc.
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Salut à l’Église,

la maison des anges.

Salut à la Vierge,

qui a enfanté notre Sauveur.

،السلامٌللكنيسة

.بيتٌالملائكة

،السلامٌللعذراء

.التيٌوَلدََتٌْمُخَلِّصنا

<ere ]Ekk~l/cia~ :

p~/i n~te niaggeloc :

,ere ]Paryenoc :

etacmec PenCwt/r.
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Salut à toi Marie,

la belle colombe,

celle qui a enfanté,

pour nous Dieu le Verbe.

،مريمالسلامٌلكٌِيا

،الحمامةٌالحسنة

،التيٌوَلدََتٌْلنا

.اللهٌالكلمة

<ere ne Maria~ :

][rompi eynecwc :

y/etacmici nan :

m~V~} PiLogoc.

La Vierge Maire - العذراءٌمريم
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Salut à toi Marie,

un saint salut.

Salut à toi Marie,

la mère du Saint.

،مريمالسلامٌلكٌِيا

ٌمُقدَّس .بسلام 

،مريمالسلامٌلكٌِيا

.أمٌُالقدُُّوس

<ere ne Maria~ :

qen ou,ere efouab :

,ere ne Maria~ :

y~mau m~V/eyouab.

La Vierge Maire - العذراءٌمريم



Menu

Menu

Salut à Michel,

le grand archange,

Salut à Gabriel,

l’annonciateur élu.

السلامٌلميخائيل،ٌ

. رئيسٌالملائكةٌالعظيم

،السلامٌلغبريال

رٌالمُختار .المُبشِّ

<ere Mi,a/l :

pinis] n~ar,/aggeloc : 

,ere Gabri/l :

picwtp m~pifaisennoufi.

Archanges Michel & Gabriel
وغبريالرؤساءٌالملائكةٌميخائيل

Arch.Raphaël  Sourielالملاك رفائيل وسوريال

Arch.Raphaël & Souriel
وسوريالرفائيلالملاكٌ
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Salut aux Chérubins.

salut aux Séraphins.

Salut à tous 

les grades célestes.

.روبيماللشالسلامٌ

رافيمالسلامٌ .للسِّ

السلامٌلجميعٌالطغمات

.ةالسمائي

<ere ni<eroubim :

,ere niCeravim :

,ere nitagma t/rou :

n~e~pouranion.

Les Célestes - السمائيين
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Salut à Jean,

Le grand précurseur.

Salut au prêtre,

parent d'Emmanuel.

،السلامٌليوحنا

.السابقٌالعظيم

،السلامٌللكاهن

.نسَيبٌعمانوئيل

<ere Iwann/c :

 pinis] m~p~rodromoc :

,ere Piou/b :

p~cuggen/c n~Emmanou/l.

Jean-Baptiste - يوحناٌالمعمدان
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Salut à mes seigneurs,

les pères apôtres.

Salut aux disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ.

،السلامٌلسادَتي

سل .الآباءٌالرُّ

السلامٌلتلاميذ

.ربناٌيسوعٌالمسيح

<ere na[oic n~io] :

n~a~poctoloc :

,ere nimay/t/c :

n~te Pen{oic I/#c# P,#c#.

Les Apôtres - سل الرُّ
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Salut à notre père Pierre,

et notre maître Paul,

les grands piliers,

qui raffermissent les croyants.

السلامٌلأبيناٌبطرس،

ومُعلِّمناٌبولس،

العمودَيْنٌالعظيمَيْن،

.لثباتٌالمؤمنين

<ere peniwt Petroc :

nem pencaq Pauloc :

ninis] n~c~tulloc :

ettajro n~nipictoc.

Sts Pierre et Paul - القديسانٌبولسٌوبطرس
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Salut à toi ô martyr,

salut à l'évangéliste,

salut à l'apôtre,

Abba Marc le contemplateur de Dieu.

،السلامٌلكٌأيهاٌالشهيد

،السلامٌللإنجيلي

،السلامٌللرسول

.مرقسٌناظرٌالإلهأنبا

<ere nak w~ pimarturoc :

,ere pieuaggelict/c :

,ere pia~poctoloc :

Abba Markoc piyewrimoc.

Saint Marc l’apôtre - مارمرقسٌالرسول
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Salut à Étienne,

Le premier martyr,

salut à l’archidiacre

béni.

،لإسطفانوسالسلامٌ

.أولٌالشهداء

السلامٌلرئيسٌالشمامسة

.المُبارَك

<ere C~tevanoc :

pisorp m~marturoc :

,ere piar,/dia~kwn :

ouoh etc~marwout.

Saint Étienne - الشهيدٌإسطفانوس
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Salut à vous ô martyrs, salut aux 

courageux héros, salut aux persévérants, 

Mon seigneur le roi Georges, Théodore le 

stratège, Philopatir Mercorios, le saint 

Abba Mina.

للشجعانالسلامٌ،السلامٌلكمٌأيهاٌالشهداء

ملكٌسيديٌال،السلامٌللابسيٌالجهاد،الأبطال

ثيؤذوروسٌالآسفهسلار،ٌجيؤرجيوس،

.القديسٌأباٌمينا فيلوباتيرٌمرقوريوس،

<ere nwten w~ nimarturoc : ,ere niswij 

n~genneoc : ,ere niaylovoroc : pa[oic 

p~ouro Gewrgioc : Yeo~dwroc 

pictratilat/c : Vilopat/r Merkourioc :

pia~gioc A~pa M/na.

Sts Georges, Théodore, Mercorios, Mina
ومارمينامارجرجسٌوالأميرٌتادرسٌوأبىٌسيفينٌ

Pape / Évêqueالبابا / الأسقف

Pape / Évêque

الأسقف /البابا
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Salut à notre père Abba Antoine, 

la lanterne du monachisme.

Salut à notre père Abba Paul, 

le bien-aimé du Christ.

أنطونيوس،أنباالسلامٌلأبينا

.سراجٌالرهبنة

السلامٌلأبيناٌأنباٌبولا،

.حبيبٌالمسيح

<ere peniwt Abba Antwnioc : 

piq/bc n~te ]metmona,oc : 

,ere peniwt Abba Paule :

pimenrit n~te P,#c#.

St Antoine & St Paul - أنباٌأنطونيوسٌوأنباٌبولا

Pape / Évêqueالبابا / الأسقف

Pape / Évêque

الأسقف /البابا



Menu

Menu

Conclusion - الختام

Par les intercessions, de la 

mère de Dieu, Sainte Marie;

Ô Seigneur, accorde-nous la 

rémission de nos péchés.

،بشفاعات

،مريمالقديسةٌوالدةٌالإلهٌ

ٌأنعِمٌْلنَا، ياٌربُّ

.بمغفِرةٌِخطايانا

Hiten nip~recbia~ :

n~te ]Yeo~tokoc eyouab Maria~ : 

P~{oic a~rih~mot nan :

m~pi,w e~bol n~te nennobi.
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Afin que nous Te louions

avec Ton Père très bon

et le Saint Esprit,

car Tu vins et nous sauvas. Aie 

pitié de nous.

،لكيٌنسُبحك

معٌَأبيكٌَالصالحِ،

وحٌالقدُُس، والرُّ

.ارحَمْنا. وخلَّصتنَاأتيتٌَلأنَّكٌَ

Eyrenhwc e~rok :

nem PekIwt n~a~gayoc :

nem PiP~neuma Eyouab :

je aki~ akcw] m~mon. Nai nan. 
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Pitié pour moi, mon Dieu, en Ton

amour, selon Ta grande

miséricorde, efface mon péché,

Lave-moi tout entier de ma faute

et purifies-moi de mon offense.

Oui, je connais mon péché, ma

faute est toujours devant moi

كعظيماللهياارحمني

كرأفتكثرةومثلرحمتك،

راكثياغسلني.إثميتمحو

خطيتيومنإثميمن

عارفأنالأنيطهرني،

فيأماميوخطيتيبإثمي

.حينكل

Le Psaume 50 - ٌ50المزمور
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Contre Toi, Toi seul, j'ai

péché, ce qui est mal à Tes

yeux, je l'ai fait, ainsi Tu peux

parler et montrer Ta justice

être juge et montrer Ta

victoire. Moi je suis né dans la

faute, j’étais pécheur dès le

sein de ma mère. Mais Tu

veux au fond de moi la vérité;

dans le secret Tu m'apprends

la sagesse

والشرأخطأت،وحدكلك

يفتتبررلكي.صنعتقدامك

.حوكمتإذاوتغلب.أقوالك

بي،حبلبالإثمأنذاهالأني

لأنك.أميولدتنيوبالخطايا

إذالحق،أحببتقدهكذا

حكمتكغوامضليأوضحت

ومستوراتها
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Purifies-moi avec l'hysope et je

serai pur ; lave-moi et je serai

blanc, plus que la neige. Fais

que j'entende les chants et la

fête : ils danseront les os que

Tu broyais. Détourne Ta Face

de mes fautes, enlève tous

mes péchés. Crée en moi un

cœur pur ô mon Dieu,

renouvelle et raffermis au fond

de moi mon esprit.

فأطهر،بزوفاكعلىتنضح

.لثلجامنأكثرفأبيضتغسلني

تهجفتبوفرحا،سروراتسمعني

اصرف.المنسحقةعظامي

كلوامحخطاياي،عنوجهك

الله،ايفياخلقنقياقلبا.آثامي

فيجددهمستقيماوروحا

أحشائي
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Ne me chasse pas loin de Ta

Face, ne me reprends pas Ton

Esprit Saint. Rends-moi la joie

d’être sauvé ; que l'esprit

généreux me soutienne. Aux

pécheurs j'enseignerai Tes

chemins ; vers Toi, reviendront

les égarés. Libère-moi du sang

versé, Dieu, mon Dieu

sauveur, et ma langue

acclamera Ta justice !

وجهكقداممنتطرحنيلا

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

وبروحخلاصك،بهجةامنحني

الأثمةفأعلمعضدنيرئاسي

إليكوالمنافقونطرقك

اللهياالدماءمننجني.يرجعون

لسانيفيبتهجخلاصي،إله

بعدلك
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Seigneur, ouvre mes lèvres, et

ma bouche proclamera Ta

louange. Si j’offre un sacrifice,

tu n’en veux pas, Tu

n'acceptes pas d'holocauste.

Le sacrifice qui plaît à Dieu,

c'est un esprit brisé ; Tu ne

repousses pas, ô mon Dieu,

un cœur brisé et broyé

فميرفيخبشفتي،افتحربيا

لذبيحةاآثرتلولأنك.بتسبيحك

لاولكنكأعطي،الآنلكنت

للهفالذبيحةبالمحرقات،تسر

المنكسرالقلب.منسحقروح

.اللهيرذلهلاوالمتواضع
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Accorde à Sion le bonheur,

relève les murs de Jérusalem.

Alors Tu accepteras de justes

sacrifices, oblations et

holocaustes ; alors on offrira

des taureaux sur Ton autel.

Alléluia !

علىبمسرتكربياأنعم

.يمأورشلأسوارولتبنصهيون،

رباناقالبربذبائحتسرحينئذ

علىويقربونومحرقات

.العجولمذابحك

!هلليلويا
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A~l#. Doxa ci o~ 

Yeoc /~mwn.

Doxa Patri ke 

U~~iw~ ke a~giw~ 

P~neumati : ke 

nun ke a~i~ ke ic 

touc e~w~nac twn 

e~w~nwn : a~m/n: 

a~l#.

Alléluia. Gloire soit

à notre Dieu.

Gloire au Père, au

Fils et au Saint

Esprit ; maintenant

et toujours et dans

les siècles des

siècles, Amen.

Alléluia.

المجد.هَلِّلوُيا

.لالهنا

والابنالابالمجد

.القدسوالروح

اوانوكلالان

الدهوردهروالى

.اهَلِّلوُي.أمين
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Lecture des prophéties

قراءة النبوءات
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Moïse fit quitter aux fils d’Israël la mer Rouge et les conduisit au désert de Sour ; ils

marchèrent trois jours dans le désert et ne trouvaient pas d'eau pour boire. Ils arrivèrent

à Merra et ne pouvaient pas boire de l'eau de Merra, car elle était amère ; c'est pourquoi

ce lieu fut appelé du nom d’Amertume. Et le peuple se mit à gronder contre Moïse,

disant : « Que boirons-nous ? » Moïse cria vers le Seigneur ; et le Seigneur lui montra

un morceau de bois ; il le jeta dans l'eau, et l'eau fut douce. Là, il lui imposa des règles

de droit et des procédures, et là il le mit à l'épreuve,

يَّةٌِإلِىَبِهِمٌْوَأتَىَ(وفسٌُ)الْأعَْظَمٌِالَْبحَْرٌِمِنإِسْرَائِيلٌَبنَِيمُوسَىووَأخََذٌَ ثلََاثةٌََسَارُوافٌَ.شُورٌَبرَِّ

يَّةٌِفِىأيََّامٌ  نَّهٌُلِأٌَمَرَانٌَمِنٌْمَاءٌَيشَْرَبوُانٌْأٌَيقَْدِرُوافلَمٌَْمَرَانٌَفِيفنَزََلوُا.لِيشَْرَبوُامَاءٌ يجَِدُواوَلمٌَْالْبرَِّ

رٌَ.مُرّا ٌالْمَكَانٌِذلَِكٌَإِسْمٌُدُعِيٌَوَلِذلَِكٌَمُرّا ،كَانٌَ «نشَْرَبُ؟مَاذاَ»:ائِلِينٌَقٌَمُوسَىعَلىَالْشَعْبٌ فتَذَمََّ

الْمَوْضِعٌِذلَِكٌَيوَفٌِحُلْوا ،الْمَاءٌُفصََارٌَالْمَاءٌِفِياهٌُفأَلَْقٌَ.عُودا ٌالْرَبٌُّفأَرََاهٌُالْرَبٌِّإلِىَمُوسَىفصََرَخٌَ

رٌَ بهٌَُانٌِالْمَكٌَذلَِكٌَوَفِي.وَالْأحَْكَامٌَالْفرََائضٌَِلهٌَُاللهٌُقرََّ جَرَّ

Du livre de l’Exode du prophète Moïse (15 : 22 – 16 : 1).
(.١: ١٦الخٌوص٢٢: ١٥ص)منٌسفرٌالخروجٌلمُوسَىٌٰالنبيٌ
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et il dit : « Si tu écoutes attentivement la voix du Seigneur ton Dieu, si tu fais

ce qui est agréable devant lui, si tu prêtes l'oreille à ses commandements et

si tu gardes toutes ses règles du droit, toutes les maladies que j'ai amenées

aux Égyptiens, je ne les amènerai pas sur toi ; car je suis le Seigneur qui te

guérit. » Et ils vinrent à Ailim, et il y avait là douze sources d’eaux et

soixante-dix palmiers ; ils campèrent là près des eaux.

إلِىَغيَْتٌَوَأصٌَْأمََامَهُ،يرُْضِيهٌِمَاعَمَلْتٌَوٌَإِلهَِكٌَالْرَبٌَّصَوْتٌَأطََعْتٌَأنَْتٌَإِنٌْلهٌَُوَقاَلٌَ

ٌفكَُلٌُّأوََامِرِهٌِكُلٌَّوَحَفظَْتٌَوَصَاياَهِ، .عَليَْكٌَأجَْلِبهٌَُلاٌَالْمَصْرِييِّنٌَعَلىَبِهٌِتيَْتٌَأٌَمَرَض 

نٌَعَيٌْعَشْرَةٌَإثِنْتَاَهُناَكٌَوَكَانٌَإِيلِيمٌَإلِىَوَجَاءُوا.يشُْفِيكٌَالَّذِيإِلهَُكٌَالْرَبٌُّهُوٌَأنَاَفإَنِِّي

.الْمَاءٌِعِنْدٌَهُناَكٌَفنَزََلوُا.نخَْلةَ ٌوَسَبْعوُنٌَمَاءٌ 
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Ils partirent d'Ailim, et allèrent, toute la communauté des fils d’Israël au

désert de Sîn, qui se situe entre Ailim et le Sina.

Gloire soit à la Sainte Trinité.

يَّةٌَإِلىَإسِْرَائيِلٌَيبنٌَِجَمَاعَةٌَكُلٌُّوَأتَىَ،إيِلِيمٌَمِنٌْارْتحََلوُاثمٌَُّ يَّةٌَإِلِيمٌَبيَْنٌَتِيالٌَّسِينٌَبرَِّ وَبرَِّ

.سِيناَءٌَ

.الاقدسللثالوثمجدا
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De même du livre de l’Exode du prophète Moïse (30 : 17 – 30).
(.٣٠–١٧: ٣٠صٌ)وأيضاٌمنٌسفرٌالخروجٌلمُوسَىٌٰالنبيٌ

Et le Seigneur parla à Moïse en ces termes : « Fais un bassin de bronze et

son socle de bronze pour se laver ; tu le placeras au milieu entre la Tente

du témoignage et l’autel, et tu y verseras de l'eau ; Aaron et ses fils s’y

laveront les mains et les pieds à l’eau.

بٌُّوَكَلَّمٌْ ،مِنٌْمِرْحَضَة ٌإِصْنعٌَْ:قاَئلِا ٌمُوسَىالرَّ ،مِنٌْتهََاوَقاَعِدٌَنحَُاس  الِ،لِلاغْتسٌَِنحَُاس 

يْدِيهَُمٌْأٌَوَبنَوُهٌُهَارُونٌُلِيغَْسِلٌُمَاءٌ فيِهَاوَصُبٌْ،الْمَذْبحٌَِوَبيَْنٌَالْشَهَادَةٌِقبَُّةٌِبيَْنٌَوَاجْعلَْهَا

.مِنْهَاوَأرَْجُلهَُمٌْ
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Quand ils entreront dans la Tente du témoignage, ils se laveront à l'eau, et

ainsi ne mourront pas ; ou bien quand ils s’avanceront vers l’autel pour

officier et offrir au Seigneur des holocaustes, ils se laveront les mains et les

pieds à l’eau ; quand ils entreront dans la Tente du témoignage, ils se

laveront à l’eau, afin de ne pas mourir. Ce sera pour eux une règle

éternelle, pour lui et pour ses générations après lui. »

ذْبحٌَِالْمٌَإِلىَاقْتِرَابِهِمٌْعِنْدٌَوايمَُوتٌُلِئلَاٌَّبِالمَاءٌِيغَْتسَِلوُنٌَالْشَهَادَةٌِقبَُّةٌِإلِىَدُخُولِهِمٌْعِنْدٌَ

مُوالِلْخِدْمَةِ، لهَُمٌْوَيكَُونٌُمُوتوُا،يٌَلِئلَاٌَّوَأرَْجُلهَُمٌْأيَْدِيهَُمٌْونٌَيغَْسِلٌُلِلْرَبِّ،مُحْرَقاَتٌ لِيقُدَِّ

.بعَْدَهٌُوَلِأجَْياَلِهٌِلهٌَُأبَدَِيَّة ٌفرَِيضَة ٌ
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Et le Seigneur parla à Moïse en ces termes : « Prends aussi des aromates :

la fleur de la myrrhe de choix, cinq cents sicles ; du cinnamome odorant, la

moitié de cela, deux cent cinquante ; du roseau odorant, deux cent

cinquante ; de l’iris, Cinq cents sicles du sanctuaire, et de l'huile d'olive, un

hîn ; et tu en feras de l’huile d'onction sainte, un parfum de parfumerie selon

l'art du parfumeur : ce sera l'huile d'onction sainte. Tu en oindras la Tente du

témoignage et le coffre du Témoignage,

بٌُّوَكَلَّمٌَ وَمُرّا ٌمُخْتاَرا ٌدَسِما ٌهْرا ٌزٌَالأطَْياَبٌِأفَْخَرٌَلكٌََتأَخُْذٌُوَأنَْتٌَ:قاَئلِا ٌمُوسَىالرَّ

.مِثقْاَلاٌ خَمْسِينٌَوٌَمِئتَيَْنٌِذَلِكٌَنِصْفٌَطِرَة ٌعٌَ(قِرْفةَ ٌ)صبنِيوَدَارٌَ.مِثقْاَلاٌ خَمْسُمَائةٌَِقاَطِرا ٌ

وَسَلِيخَة ٌوَخَمْسِينٌَمِئتَيَْنٌِ(الَْمِيعةٌَِ)الْذَرِيرَةٌِوَقصََبٌَ .الْقدُْسبمِِثقْاَلٌِقاَلٌ مِثٌْخَمْسَمَائةٌَِمِثقْاَلا 

يْتوُنٌِزَيْتٌِوَمِنٌْ يكَُونٌُبِالْطِيبٌِبا ٌمُطَيٌَّمَطْبوُخا ٌ.لِلْمَسْحَةٌِدَّس امُقٌَدُهْن اوَتصَْنعَهٌُُ.هِين االزَّ

الْشَهَادَةٌِوَتاَبوُتٌَشَهَادَةٌِالٌْقبَُّةٌَمِنْهٌُتمَْسَحٌُ.لِلْمَسْحَةٌِمُقدََّس ادُهْن ا
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l’ameublement, la lampe et tous ses accessoires, l’autel à encens, l’autel

des holocaustes et tous ses accessoires, la table et tous ses accessoires le

bassin et son socle ; tu les sanctifieras, ils seront saints, très saints.

Quiconque les touchera sera rendu sacré. Et tu oindras Aaron et ses fils, et

tu les sanctifieras afin qu'ils exercent pour moi la prêtrise.

Gloire soit à la Sainte Trinité.

آنيِتَهِِ،وَكُلٌَّقاَتٌِالْمُحْرٌَوَمَذْبحٌََالْبخَُورِ،وَمَذْبحٌََوَآنيِتَهََا،وَالْمَناَرَةٌَآنيِتَهَِا،وَكُلٌَّوَالْمَائِدَةٌَ

سُهَاوَقاَعِدَتهََاوَالْمِرْحَضَةٌَ ٌقدُْسٌَفتَكَُونٌُوَتقُدَِّ وَتمَْسَحٌُيطَْهَرُ،مَسَّهَامَالٌُّكٌُ.أقَْدَاس 

سُهُمٌْوَبنَيِهٌِهَارُونٌَ .لِيلِيكَْهَنوُاوَتقُدَِّ

.الاقدسللثالوثمجدا
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Du livre d’Isaïe le prophète (1 : 16 – 26).
(.٢٦–١٦: ١صٌ)النبيٌأشعياءمنٌ

Lavez-vous, devenez purs, ôtez de vos âmes les méchancetés devant mes

yeux, cessez vos méchancetés, apprenez à agir, recherchez le droit,

secourez la victime de l’injustice, faites droit à l’orphelin et rendez justice à

la veuve. Allons, discutons, dit le Seigneur, et si vos fautes sont comme la

pourpre, je les rendrai blanches comme la neige, et si elles sont comme le

cramoisi, je les rendrai blanches comme la laine.

رُوا.اِغْتسَِلوُا فعَْلٌَتعَلََّمُوا.الشَّرٌِّفعِْلٌِعَنٌْكُفُّوا.كُمٌْقلُوُبٌِمِنٌْالْشُرُورٌَانِْزَعُوا.تطََهَّ

لْيصَْطَلِحٌْوٌَ.الأرَْمَلةٌَِعَنٌِحَامُوا.لِلْيتَيِمٌِوااقْضٌُ.الْمَظْلوُمٌَانْصِفوُا.الْحَقٌَّاطْلبُوُا.الْخَيْرٌِ

ٌمَعٌَبعَْضُكُمٌْ لْجٌِضٌُّتبَْيٌَأجَْعلَْهَاكَالْقِرْمِزٌِاياَكُمٌْخَطٌَكَانتٌَْوإِنٌْ.الْرَبٌُّقاَلٌَبعَْض 
إِنٌْ.كَالثَّ

.كَالصُّوفٌِتصَِيرٌُكَالدُّودِيٌِّحَمْرَاءٌَكَانتٌَْ
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Et si vous le voulez et que vous m’écoutiez, vous mangerez les bonnes

choses de la terre. Mais si vous ne le voulez pas et que vous ne m’écoutiez

pas, l’épée vous dévorera : la bouche du Seigneur a dit cela. Comment est-

elle devenue une catin, la ville fidèle de Sion, qu’emplissait le droit, en

laquelle demeurait la justice – maintenant des assassins ? Votre argent est

de mauvais aloi, tes cabaretiers mêlent au vin de l’eau,

دْتمٌُْأبَيَْتمٌُْوَإِنٌْ.الأرَْضٌِخَيْرَاتٌَتأَكُْلوُنٌَوَسَمِعْتمٌُْشِئتْمٌُْوَإِنٌْ فمٌََلِأنٌََّبِالسَّيْفٌِكَلوُنٌَتؤٌُْوَتمََرَّ

احٌُالَْمُمْتلَِئةٌََ.زَانيِةَ ٌ،صِهْيوَْنٌَاِلله،مَدِينةٌَُصَارَتٌْكَيْفٌَ.بهَِذاَتكََلَّمٌَالْصَباَؤُوتٌِرَبٌِّ كْم 

.بِالْمَاءٌِالْخَمْرٌَيخَْلِطُونٌَوَباَعَتهَُا.قتَلَةَ ٌأهَْلهَُاصَارٌَألَْآنٌَفيِهَاثاَبِتٌ وَالْعدَْلٌُ
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tes souverains sont infidèles, complices de voleurs, amateurs de cadeaux,

à l’affût de rétributions, sans faire droit à l’orphelin ni être attentifs au droit

des veuves. C’est pourquoi le Maître, le Seigneur Sabaoth, parle ainsi :

Malheur, les forts d’Israël ! Car mon emportement contre les adversaires ne

cessera pas, et contre mes ennemis je ferai valoir le droit.

دُونٌَرُؤَسَاؤُهَا يقَْضُونٌَلاٌَ.شْوَةٌَالْرٌَوَيطَْلبُوُنٌَالْعطََاياَبُّونٌَيحٌَِالْلصُُوصَ،يشَُارِكُونٌَمُتمََرِّ

لِأقَْوِياَءٌِلْوَيْلٌُاٌَ:الْرَبٌُّقاَلٌَهَؤُلَاءٌِأجَْلٌِمِنٌْ.إلِيَْهِمٌْتصَِلٌُلاٌَالأرَْمَلةٌَِوَدَعْوَىلِلْيتَيِمِ،

أعَْدَائِي،مِنٌْوَأنَْتقَِمٌُمُوننَِىيقُاَوٌِالَّذِينٌَعَلىَغَضَبِييزََلٌْلمٌَْ.إسِْرَائِيلٌَ
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Et j’amènerai ma main contre toi, et je te ferai passer par le feu pour te

rendre pur ; et je ferai périr ceux qui désobéissent. J’ôterai de toi tous les

transgresseurs, et abaisserai tous les arrogants. Et j’établirai tes juges

comme auparavant et tes conseillers comme au commencement ; après

quoi tu seras appelée « Ville de la Justice ».

Gloire soit à la Sainte Trinité.

آثاَمِكٌِكُلٌَّكٌِمِنٌْوَانَْزَعٌُالْسَامِعِينَ،غَيْرٌُكٌُوَأهُْلٌِ.بِطَهَارَة ٌوَأسُْبكُِكٌِعَليَْكِ،يدَِيوَأرَُدٌُّ

مِينٌَوَجَمِيعٌَ لٌِمِثلٌَْحَاكِما ٌلكٌََوَاقُِيمٌُ.الْمُتعَظَِّ هَذَاعْدٌِبٌَوَمِنٌْالْبدَِايةٌَِفِىكَمَايرا ٌوَمُشٌِالْأوََّ

.الْعدَْلٌِمَدِينةٌََتدُْعَيْنٌَ

.الاقدسللثالوثمجدا
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Du livre d’Isaïe le prophète (35 : 1 – 10).
(.١٠–١: ٣٥صٌ)النبيٌأشعياءمنٌ

Réjouis-toi, désert assoiffé ! Que le désert exulte et qu’il fleurisse comme un

lys ! Et les déserts du Jourdain s’épanouiront en fleurs et exulteront, et la

gloire du Liban lui a été donnée, et l’honneur du Karmèl, et mon peuple

verra la gloire du Seigneur, et la grandeur de Dieu. Soyez forts ! Mains

relâchées, genoux chancelants !

وَبرََارِي.(رْجِسٌِكَالْنٌَ)كَالْسَوْسَنٌِوَتزَْهَرٌُبِقاَعٌُالٌْوَلْتبَْتهَِجٌُ.الْعطَْشَانٌُالْقفَْرٌُايَُّهَاافِْرَحٌْ

مَجْدٌَيرََىعْبيِوَشٌَ.الْكَرْمَلٌِوَكَرَامَةٌُلبُْناَنٌَجْدٌُمٌَأعُْطِيتٌَْلِأنََّهَاوَتتَهََلَّلُ،تزَْهَرٌُالْأرُْدُنٌَ

الْمُنْحَلَّةِ،الْأرَْجُلٌِوٌَالْمُرْتخَِيةٌَُالْأيَْدِيأيََّتهَُاتقَوَِّي.اللهٌِوَعُلوٌُْالْرَبٌِّ
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Consolez, hommes exténués, démoralisés ; soyez forts, cessez de craindre

! Voici, notre Dieu donne en rétribution le jugement, et il le donnera, il

viendra lui-même et il nous sauvera. Alors s’ouvriront les yeux des

aveugles, et les oreilles des sourds entendront. Alors, le boiteux bondira

comme une biche, et la langue des bègues sera claire, car l’eau a déchiré

le désert, et le ravin, la terre assoiffée.

لهَُمٌْوَيصَْنعَهٌَُكْمٌَالْحٌُيرَْسِمٌُإِلهَُناَهُوَذاَ.تخََافوُالاٌَوٌَتقَوَْوُا.الْضَعِيفةٌَُالْقلُوُبٌُأيََّتهَُاهاطُْلبُِي

مٌِّوَآذَانٌُ،الْعمُْيٌِعُيوُنٌُتتَفَتََّحٌُحِينئَذٌِ .وَيخَُلِّصُكُمٌْيأَتْيِهُوٌَ.أيَْضا ٌ .مَعٌُتسٌَْ(الَْطُرْشٌْ)الصُّ

يَّةٌِفِيجَرَتٌْانْفٌَقدٌَِلأنََّهٌُالْمُنْعقَِدَةُ،لْألَْسُنٌُاوَتتَرََنَّمٌُكَالِإيَّلِ،الأعَْرَجٌُيقَْفِزٌُحِينئَذٌِ  مِياَه ٌالْبرَِّ

.الْعطَْشَىالْأرَْضٌِفِيوَأتَتٌَْ
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Et le sol aride deviendra un marais, et sur la terre assoiffée coulera une

source d’eau ; là, joie des oiseaux, domaine du roseau et marais. Là sera

une voie pure, et on l’appellera « voie sainte ». Et il n’y passera pas d’impur,

et il n’y aura pas là de voie impure : ce sont les dispersés qui y marcheront,

et ils ne seront pas égarés.

فرََحٌ هُناَكٌَيكَُونٌُالْعطَْشَىوَالْأرَْضٌُوَادِيا ،يصَِيرٌُمَاءٌ فيِهٌِليَْسٌَالَّذِيوَالْمَوْضِعٌُ

:الْطَاهِرَةٌُالْطَرِيقٌُوَتدُْعَىهُناَكٌَكُونٌُيٌَوَعُشْب اوَقصََب الِلْعِطَاشٌِوَمَسْقىَلِلْطُيوُرٌِ

ٌَهُناَكَ،تكَُونٌُدَنسَِةٌُطَرِيقٌ وَلاٌَالْمَكَانٌِهَذَامِنٌْدَنسٌَ يخَْرُجٌُلاٌَ"الْمُقدََّسَةٌُ" قْوِياَءٌُالَْأ

يضَِلُّونٌَوَلاٌَعَليَْهَايكَُونوُنٌَ
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Et il n’y aura pas là de lion, et aucune bête malfaisante ne montera sur elle

et on n’en trouvera pas là : ce sont des rachetés qui y marcheront. Et

rassemblés par le Seigneur ; là sera leur refuge, et ils rentreront à Sion,

transportés d'allégresse ; et une joie perpétuelle couronnera leurs têtes ; on

verra sur leur front la louange et le ravissement ; la joie aura pris

possession d'eux ; la douleur, la tristesse, les gemissements se seront

enfuis.

Gloire soit à la Sainte Trinité.

يسَْلكُُونٌَلٌْبٌَهُناَكَ،توُجَدٌُوَلاٌَإلِيَْهَا،عدٌَُتصٌَْلاٌَمُفْترَِسَة ٌوَوُحُوشٌ أسََدٌ هُناَكٌَيكَُونٌُهلاٌَ

،بٌِصِهْيوَْنٌَإلِىَوَيأَتْوُنٌَ،الْرَبٌِّأجَْلٌِمِنٌْوَيرَْجَعوُنٌَوَيجَْتمَِعوُنٌَ.مُطْمَئنِيِّنٌَفيِهَا ترََنُّم 

قدٌَْلِأنََّهٌُيدُْرِكَانهِِمٌْوَالْإبْتهَِاجٌُوَالْفرََحٌُعَليَْهُمٌْتحَِلٌُّوَالْبرََكَةٌُرُؤُوسِهِمِ،عَلىَأبَدَِيٌ وَفرََحٌ 

دٌِالْقلَْبٌِوَألَمٌَُالْحُزْنٌُاِرْتفَعٌََ .وَالْتنَهَُّ

.الاقدسللثالوثمجدا
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Du livre d’Isaïe le prophète (43 : 16 – 44 : 6).
(.٦–١: ٤٤الخٌوص١٦: ٤٣صٌ)النبيٌأشعياءوأيضاٌمنٌ

Ainsi parle le Seigneur, lui qui donne une voie dans la mer, et dans la force

de l’eau un chemin, lui qui fit sortir chars, cavaliers et forts en foule tout

ensemble ; ils se couchèrent et ne se relèveront pas, ils se sont éteints

comme une mèche éteinte : Ne vous souvenez pas des choses premières,

ne considérez pas les anciennes ;

لهٌَُالْرَبٌُّيقَوُلٌُهَكَذاَ مَرَاكِبا ٌالمُخْرِجٌُالْكَثيِرَةِ،الْمِياَهٌِفِي"طَرِيق ا"امَسْلكٌَ أعَْطَاكٌَالَّذِيالْإِ
لاٌَانْطَفأَتَْ،إذَِاةٌِالْفِتيِلٌَمِثلٌَْوَانْطَفأَوُاقوُمُوا،يٌَوَلمٌَْرَقدَُوالكَِنَّهُمٌْكَثيِرَة ،وَجُمُوعا ٌوَخُيوُلاٌ 

لوُالاٌَيمَاتٌُوَالْقدٌَِأوََائلِنَاَتحَْسبوُاوَلاٌَمَباَدِئنَاَتذَْكُرُوا "فيِهَاتتَأَمََّ
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voici, je fais des choses nouvelles qui maintenant vont se lever, et vous les

connaîtrez ; et je ferai dans le désert une route, et dans la terre aride, des

fleuves. Les bêtes des champs me béniront, les sirènes et les filles des

autruches, parce que j’ai donné dans le désert, de l’eau, et des fleuves

dans la terre aride, pour abreuver ma lignée, celle que j’ai choisie, mon

peuple, que j’ai épargné pour qu’il conte mes mérites.

اصَانِعٌ هأنَذَاَ يَّةٌِالٌْفِيأجَْعلٌَُأنَْتمُْ،عْرِفوُنهٌَُتٌَلاٌَوٌَلِييظَْهَرٌُالَْآنٌَ.جَدِيد اأمَْر  ،طَرِيق ابرَِّ

االْقفَْرٌِوفيِ ،فيِهَاليَْسٌَأمََاكِنٌَفِي،أنَْهَار  وَبنَاَتٌُآويبنَاَتٌُتبُاَرِكُنِيالْحَقْلٌِوُحُوشٌُمَاء 

يَّةٌِفِيجَعلَْتٌُلِأنَِّيالْنعَاَمِ، جِنْسٌَسْقِيلِأٌَمَاءٌ فيِهٌِليَْسٌَمَوْضِع ٌفِيهَارا ٌوَأنٌَْمَاءٌ الْبرَِّ

ثٌُ،لِنفَْسِياقْتنَيَْتهٌَُالَّذِىالْشَعْبٌُهَذاَالْمُخْتاَرَ،شَعْبِي بِفضََائلِِي،يحَُدِّ
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Ce n’est pas maintenant que je t’ai appelé, Jacob, et ce n’est pas afin que

tu sois épuisé que je t’ai fait, Israël. Tu ne m’as point offert d’holocauste de

tes brebis, et dans tes sacrifices tu ne m’as pas glorifié, et je ne t’ai pas

épuisé par les offrandes d’encens, je ne t’ai point donné la peine de brûler

pour moi de l’encens.

وَلمٌَْبهَِاتأَتْنِِيلمٌَْمُحْرَقاَتٌ رَفْعٌُ.إسِْرَائيِلٌَايٌَاتُعِْبكٌَُوَلمٌَْيعَْقوُبَ،ياَالَْآنٌَمِنأدَْعُكٌَلمٌَْ

مْنِيلمٌَْوَبذِبَاَئِحِكٌَلِي،تكَُنٌْ ٌَوَلمٌَْتكَُرِّ ،كٌَأتُعِْبٌُوَلمٌَْبِأمَْوَالِكَ،لِيعبََّدٌْتتَ بلِبُاَن 
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et tu n’as pas acquis pour moi à prix d’argent un parfum à brûler, et de la

graisse de tes sacrifices je n’ai pas eu le désir : mais dans tes fautes et tes

injustices je t’ai protégé. C’est moi, c’est moi qui efface tes transgressions,

et je ne me souviendrai plus. Mais toi, souviens-toi, et allons en jugement ;

dis, toi, tes transgressions en premier, afin d’être proclamé juste.

،طِيب الِياشْترََيْتٌَوَلاٌَ ة  بِخَطَاياَكٌَتنَِياسْتخَْدَمٌْبلٌَْقرََابيِنكَِ،شَحْمٌَاشْتهََيْتٌُوَلاٌَبِفِضَّ

ا.أذَْكُرُهَالاٌَخَطَاياَكٌَوٌَنفَْسِي،لأجَْلٌِذنُوُبكٌََالْمَاحِيهُوٌَأنَاَ.بآِثاَمِكٌَوَأتَعْبَْتنَيِ انَْتٌَوَأمََّ

لاٌ آثاَمَكٌَقلٌُْلِتحُْكَمْ،فاَذْكُرٌْ رٌُيتَبٌََلِكَيٌْأوََّ رَّ
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Vos pères, les premiers, et leurs souverains souillèrent mon sanctuaire, et

j’ai livré Jacob à la perdition, Israël à l’outrage. Mais maintenant écoute,

mon serviteur, Jacob, et Israël, que j’ai choisi. Ainsi parle le Seigneur Dieu,

lui qui t’a fait, qui t’a façonné dès le sein : Tu seras encore secouru, cesse

de craindre, mon serviteur, Jacob, le bien-aimé, Israël, que j’ai choisi ; car

moi, je donnerai de l’eau à la soif de ceux qui marchent sur une terre aride ;

je mettrai mon souffle sur ta descendance, et mes bénédictions sur tes

enfants,

سُواوَسَادَتكُُمٌْليٌََّإٌِأثَمَُواوَرُؤَسَائكُُمٌْقبَْلكَُمْ،الََّذِينٌَآباَؤَكُمٌْ يعَْقوُبٌَعْطَيْتٌَأٌَ.مَقاَدِسِينجََّ

هكَذَا.أحَْببَْتهٌُُالَّذِيرَائيِلٌُوَإسٌِْعَبْدِي،يعَْقوُبٌُياَاسْمَعٌْوَالآنٌَ.لِلْفنَاَءٌِوَإسِْرَائيِلٌَلِلْفسََادٌِ

بٌُّيقَوُلٌُ لهٌَُالرَّ عَبْدِيياَفٌْتخٌََلاٌَ.أعََنْتكٌَُلِأنَِّيالَْبطَْنِ،نمٌِوَجَبلَكٌََصَنعَكٌََالََّذِيالْإِ

ع ٌمَوْضٌِفِيالَْسَالِكِينٌَنِ،الْعطَْشَاعَلىَمَاءٌ أسَْكُبٌُلأنَِّياصْطَفتَهٌَُالَّذِيوَإسِْرَائيِلٌُيعَْقوُبٌُ

،فيِهٌِليَْسٌَ كٌُمَاء  بنَيِكَ،عَلىَرَكَاتِيوَبٌَ.زَرْعِكٌَعَلىَرُوحِيوَأحَُرِّ
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et ils lèveront comme de l’herbe au milieu de l’eau, et comme un saule près

d’un cours d’eau. Celui-ci dira : « Je suis à Dieu », celui-là criera au nom de

Jacob, et un autre écrira : « Je suis à Dieu, au nom d’Israël ». Ainsi parle

Dieu, le roi d’Israël, lui qui a délivré, Dieu Sabaoth : C’est moi le premier,

moi qui suis ensuite, en dehors de moi il n’est pas de dieu.

Gloire soit à la Sainte Trinité.

فْصَافٌِوَمِثلٌَْ.الْمَاءٌِوَسَطٌِفِيالْزَهْرٌِمِثلٌَْوَينَْبتُوُنٌَ يَقوُلٌُهَذاَالْمِياَهٌِمَجَارِيعَلىَالصَّ

.إسِْرَئِيلٌَباِسْمٌِيصَْرُخٌُوَآخَرٌُلِِلٌِٰأنَاَكْتبٌُُيٌَوَآخَرٌُيعَْقوُبَ،بِاسْمٌِيصَْرُخٌُوَآخَرٌُ.لِِلٌِٰأنَاَ

بٌُّيقَوُلٌُهكَذاَ لهٌَُالرَّ لٌُأنَاَ»:الْجُنوُدٌِرَبٌُّيهِ،وَفاَدٌِإسِْرَائيِلٌَمَلِكٌُالْإِ .سِوَايٌَإلِهَ ٌسٌَوَليٌَْالأوََّ

.الاقدسللثالوثمجدا
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Prophétie de Zacharie (8 : 7 – 19).
(.١٩–٨:٧صٌ)منٌزكرياٌالنبيٌ

Voici ce que dit le Seigneur tout-puissant : Je sauverai mon peuple des

contrées de l’Orient et de celles de l’Occident ; Et je l’en ferai sortir, et je le

ramènerai au milieu de Jérusalem ; et il sera mon peuple, et moi je serai

son Dieu de vérité et de justice.

وَمِنشَارِقٌِالْمٌَكوُرَةٌِمِنٌْشَعْبِيأخَُلِّصٌُذَاأنَاَهَاأنَِّي:الْكُلٌِّضَابطٌُِالْرَبٌُّيقَوُلهٌُُمَاهَذاَ

لهَُمٌْكُونٌُأٌَشَعْب ا،وَأنَاَلِيوَيكَُونوُنٌَمَ،أوُرُشَلِيوَسَطٌِفيِفيَسَْكُنوُنٌَبهِِمٌْوَآتِي.الَْمَغاَرِبٌِ

ا .وَالْحُكْمٌِبِالْعدَْلٌِإلِه 
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Voici ce que dit le Seigneur tout-puissant : Que vos mains soient fortes, ô

vous qui entendez en ces jours les paroles de la bouche des prophètes, en

ce jour où l'on a jeté les fondations de la maison du Seigneur tout-puissant,

et où le temple a été relevé. Car avant ces jours le salaire des hommes ne

sera point lucratif, le travail des bêtes ne profitera point, et ceux qui sont

entrés, ceux qui sont sortis, n'auront pas trouvé de paix, à cause de leurs

afflictions. Et alors je ferai marcher tous les hommes l'un contre l’autre.

الْكَلامٌََهذَاالأيََّامٌِهٌِهذٌِفِيالسَّامِعوُنٌَأيَُّهَاأيَْدِيكُمٌْدٌْفلَْتتَشََدٌَّالْكُلٌِّضَابطٌُِالْرَبٌُّيقَوُلهٌُُمَاهَذَا

بنُيٌَِيوَْمٌِذٌُوَمُنٌْ.الْكُلٌِّضَابطٌَِاللهٌِبيَْتٌِاسٌِأسٌََوَضْعٌِيوَْمٌِمِنٌْلِأنٌََّ.الأنَْبيِاَءٌِأفَْوَاهٌِمِنٌْ

سَلَامٌ وَلاٌَتكَُونٌُلاٌَمٌِالْبهََائٌِوَأجُْرَةٌُتشُْبعِهُُمٌْكُنٌْتٌَلمٌَْالْناَسٌِأجُْرَةٌُ.الْأيََّامٌِتلِْكٌَفِي.الْهَيْكَلٌُ

احِبِهِ،صٌَالِىَفوََاحِدٌ وَاحِدٌ كُلٌُّالْناَسٌَوَأرُْسِلٌُ.الْضِيقٌْقبِلٌَِمِنٌْدَخَلٌَأوٌَْخَرَجٌَلِمَنٌْ
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Mais maintenant je ne traiterai plus les restes de ce peuple comme aux

jours d’autrefois, dit le Seigneur tout-puissant. Je lui ferai connaître la paix.

La vigne produira son fruit ; la terre produira ses récoltes ; le ciel donnera

sa rosée, et au reste de mon peuple je laisserai toutes ces choses en

héritage. Et voici ce qui arrivera : autant vous recevrez de malédictions

chez les gentils, vous, maison de Juda, et vous, maison d'Israël, autant je

mettrai de soins à vous sauver, et autant vous recevrez de bénédictions.

Ayez bon courage y et fortifiez vos mains.

اِنيِّ.الْكُلٌِّابطٌُِضٌَالْرَبٌُّقاَلٌَشَعْبِي،ببِقَِيَّةٌِأصَْنعٌَُأنَاَالْأوُلىَالْأيََّامٌِكَمِثلٌِْليَْسٌَوَالْآنٌَ

ندََاهَاتعُْطِيتٌُوَالْسَمَوَاغَلَّتهََا،تعُْطِيرْضٌُوَالْأٌَ.ثمََرَتهََاالْكَرْمَةٌُفتَعُْطِي.سَلَاما ٌمُعْطِيٌَ

وَياَهُوذاَيٌَبيَْتٌَياَالأمَُمٌِبيَْنٌَة ٌلعَْنٌَكُنْتمٌُْأنََّكُمٌْكَمَاوَيكَُونٌُشَعْبِي،لِبقَِيَّةٌِمِيرَاثا ٌأعُْطِيوَأنَاَ

.الَْمُنْحَلَّةٌُ.يْدِيكُمٌْأٌَلِتتَشََدَّدٌْ.تخََافوُافلَاٌَبرََكَة ٌفتَكَُونوُنٌَأخَُلِّصُكُمٌْكَذلِكٌَإسِْرَائيِلَ،بيَْتٌَ
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Car voici ce que dit le Seigneur tout-puissant : De même que j’ai songé à

vous affliger parce que vos pères avaient excité mon courroux, dit le

Seigneur tout-puissant, sans que je m'en repente : de même je suis disposé

et je songe, en ces jours, à combler de biens Jérusalem et la maison de

Juda. Voici les choses que vous ferez : parlez selon la vérité à votre

prochain ; jugez devant vos portes selon la vérité, la justice et la paix.

،ضَابطٌَِالْرَبٌُّيقَوُلٌُهكَذَالأنََّهٌُ أغَْضَبنَىِحِينٌَأبُيِدَكُمٌْأنٌَْفِيفكََّرْتٌُيأنٌَِّكَمَاالْكُلِّ

خَيْرا ٌنعٌََاصٌَْأنٌَْالْأيََّامٌِهَذِهٌِفيِوَفكََّرْتٌُعَزَمْتٌُهَكَذاَأنَْدَمْ،وَلمٌَْالْجُنوُدِ،رَبٌُّقاَلٌَآباَؤُكُمْ،

وا"تخََافوُالاٌَ".يهَُوذَاوَبيَْتٌَأوُرُشَلِيمٌَإلِىَ .فْعلَوُنهََاتٌَالَّتِيالأمُُورٌُهِيٌَهذِهٌِ.قلُوُبكَُمٌْقوَُّ

.كُمٌْأبَْوَابٌِفِيالسَّلامٌَِقضََاءٌَبِالْحَقٌِّاقْضُوا.بِالْحَقٌِّقرَِيبهٌَُإنِْسَانٌ كُلٌُّلِيكَُلِّمٌْ
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Ne pensez pas à mal en vos discours contre votre prochain, et n'aimez pas

le faux serment ; car je hais toutes ces choses, dit le Seigneur tout-

puissant. Et la parole du Seigneur tout-puissant vint à moi, disant : Voici ce

que dit le Seigneur tout-puissant : Le jeûne du quatrième mois, le jeûne du

cinquième, le jeûne du septième, le jeûne du dixième, seront alors pour la

maison de Juda un sujet de joie, d'allégresse et de bonnes fêtes ;

réjouissez-vous ; aimez la vérité et la paix. Gloire soit à la Sainte Trinité.

رٌُوَلاٌَ كُلَّهَاهَذِهٌِنٌَّلِأٌَالْزُورٌِيمَِينٌَتحُِبُّواوَلاٌَ.بِهٌِقلٌَْفِيقرَِيبِهٌِعَلىَبِالْسُوءٌِأحََدٌ يفُكَِّ

ٌالْجُنوُدٌِرَبٌِّكَلَامٌُإلِيٌََّوَكَانٌَ.الْرَبٌُّيقَوُلٌُأبُْغِضُهَا إِنٌَّكُلٌِّالٌْضَابطٌُِالْرَبٌُّقاَلٌَهَكَذاَ:قاَئلِا 

لِبيَْتٌِونٌُيكٌَُالَْشَهْرٌِمِنالْعاَشِرٌِوَصَوْمٌَالْسَابِعٌِوَصَوْمٌَالْخَامِسٌِوَصَوْمٌَالْرَابِعٌِصَوْمٌَ

.ونٌَتحَِبٌُّوَالْعدَْلٌَوَالْسَلَامَةٌَحُونَ،وَتفَْرٌَحَسِنةَ ٌوَاعَْياَدا ٌوَفرََحا ٌابْتهَِاجا ٌيهَُوذاَ

.الاقدسللثالوثمجدا
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Prophéties de Zacharie (14 : 8 – 11).
(.١١–١٤:٨صٌ)وأيضاٌمنٌزكرياٌالنبيٌ

Et ce jour-là une eau vive sortira de Jérusalem, et la moitié coulera à la

première mer, et l'autre moitié à la dernière ; et il en sera ainsi pendant le

printemps et l'été, Et le Seigneur sera roi de toute la terre ; et ce jour-là le

Seigneur sera le seul Dieu, et son nom sera UN,

لٌِلِلْبحَْرٌِنِصْفهٌُُيٌِمُحٌْمَاءٌ أوُرُشَلِيمٌِمِنٌْيخَْرُجٌُالْيوَْمٌِذلَِكٌَوَفيِ وَنصِْفهٌُُ"شَرْقِيالٌَْ"الْأوََّ

بٌُّوَيكَُونٌُتكون،هكذاالْخَرِيفٌِوَفيِالْصَيْفٌِفِي"الَْغرَْبِي"الْآخِيرٌِلِلْبَحْرٌِالْآخَرٌُ الرَّ

بٌُّاليكَُونٌُالْيوَْمٌِذلِكٌَفِي.الأرَْضٌِكُلٌِّعَلىَمَلِك ا وَاحِدا ٌوَإسِْمُهٌُوَاحِدا ٌرَّ
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tout autour de la terre et du désert de Gaza à Remmon, au midi de

Jérusalem. Rama subsistera où il est, de la porte de Benjamin à la place de

l’ancienne porte, et à la porte des Angles, et de la tour d'Anaméel aussi loin

que les pressoirs du roi. Jérusalem sera repeuplée ; elle ne sera plus

frappée d’anathème, et elle sera assise en assurance.

Gloire soit à la Sainte Trinité pour les siècles des siècles. Amen.

شَلِيمٌَأوُرٌُجَنوُبٌَمَيْمَنفيِحَارْمُونٌَىإلٌَِجَاباَلٌِمِنٌْوَالْبرََارِيالْأرَْضٌِبكُِلٌِّوَيحُِيطٌُ

باَبٌِإلِىَلٌِالْأوٌََّالْباَبٌِمَكَانٌِإِلىَنْياَمِينٌَبٌِباَبٌِمِنٌْمَكَانهَِا،فِيوَتعُْمَرٌُترَْتفَِعٌُوَرَامَا

مَة ٌتكَُونٌُوَلاٌَاللهٌِشَعبٌُُفيِهَافيَسَْكُنٌْ.مَلِكٌِالٌْمَعاَصِرٌِإلِىَحَننَْئيِلٌَبرُْجٌِوَمِنٌْالْزَاوِيةَِ، مُحَرَّ

.طَمَأنْيِنةٌَ فِيأوُرُشَلِيمٌُوَتكَُونٌُالَْآنٌَمِن

.آمين.الآبدينأبدوإلىالأبدإلىالأقدسللثالوثمجدا
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Nous T’adorons Ô Christ,

avec Ton bon Père,

et L’Esprit-Saint,

car Tu vins et nous sauvas. Aie 

pitié de nous.

نسجدٌُلكٌَأيهاٌالمسيحُ،

،معٌَأبيكٌَالصالحٌِ

،القدُُسٌِوالرّوحٌِ

.مْناارحٌَ. وخلَّصتنَاأتيتٌَلأنَّكٌَ

Tenouwst m~mok w~ P,#c# :

nem PekIwt n~a~gayoc :

nem PiP~neuma Eyouab :

je aki~ akcw] m~mon. Nai nan. 
ي حضور أسقف

 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque
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Épître de Saint Paul aux Hébreux (10 : 22 – 38).
(.٣٨–٢٢: ١٠صٌ)الىٌالعبرانيينٌالبولس

Avançons-nous donc vers Dieu avec un cœur sincère et dans la plénitude

de la foi, le cœur purifié de ce qui souille notre conscience, le corps lavé par

une eau pure. Continuons sans fléchir d’affirmer notre espérance, car il est

fidèle, celui qui a promis. Soyons attentifs les uns aux autres pour nous

stimuler dans la charité et les œuvres bonnes.

يالَْنيَِّاتٌِمِننظَِيفةَ ٌوبنُاَوَقلٌُُكَامِلةٌَ وَأمََانةٌَ صَادِقٌ بِقلَْبٌ لِنتَقَدََّمٌْ اجَْسَادُناَوَمُغْتسَِلةَ ٌ.رَةٌِالْشِرِّ

وَلْنلُاحَِظٌْ.صَادِقٌ هُوٌَوَعَدَناَالَّذِيلِأنٌََّمٌ لوٌَْبغِيَْرٌِالْرَجَاءٌِبِإقِْرَارٌِوَلْنعَْتصَِمٌْنقَِيّ ،بمَِاءٌ 

ابعَْضُناَ ٌبعَْض  الْحَسَنةَِ،مَالٌِوَالأعٌَْالْمَحَبَّةٌِعَلىَلِلْحَضِّ
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Ne délaissons pas nos assemblées, comme certains en ont pris l’habitude,

mais encourageons-nous, d’autant plus que vous voyez s’approcher le Jour.

Car si nous demeurons volontairement dans le péché après avoir reçu la

pleine connaissance de la vérité, il ne reste plus pour les péchés aucun

sacrifice, mais une attente redoutable du jugement et l’ardeur d’un feu qui

va dévorer les rebelles.

ينٌَبلٌَْ.ناَسٌِالٌَْمْنطَوَائِفٌَكَعاَدَةٌِاجْتمَِاعَناَتاَرِكِينٌَغَيْرٌَ وَبِالْأكَْثرٌَِضا ٌبعٌَْبعَْضَناَمُعزَِّ

،مَعْرِفةٌََأخََذْناَبعَْدَمَاابِاخْتيِاَرِنٌَأخَْطَأنْاَإِنٌْفإَنَِّهٌُدَناَ،قدٌَْالْيوَْمٌَترَُونٌَمَاقدَْرٌِعَلىَ لاٌَالْحَقِّ

،يْنوُنةٌَ دٌَقبُوُلٌُبلٌَْالْخَطَاياَ،عَنٌِذبَيِحَة ٌبعَْدٌُتبَْقىَ تأَكُْلٌَأنٌَْيدَة ٌعَتٌِناَرٌ وَغَيْرَةٌُمُخِيفةَ 

ينٌَ الْمُضَادِّ
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Si quelqu’un enfreint la loi de Moïse, c’est sans pitié qu’il est mis à mort sur

la parole de deux ou trois témoins. Qu’en pensez-vous ? Ne sera-t-elle pas

encore plus grave, la peine que méritera celui qui aura foulé aux pieds le

Fils de Dieu, tenu pour profane le sang de l’Alliance par lequel il a été

sanctifié, et outragé l’Esprit qui donne la grâce ? Car nous connaissons

celui qui a dit : A moi la vengeance. C'est moi qui rétribuerai ; et encore : Le

Seigneur jugera son peuple.

تظَُنُّونٌَفكََمٌْرَأفْةٌَ بدُِونٌِيمَُوتٌُشُهُودٌ ثةٌَِثلَاٌَأوٌَْشَاهِدَيْنٌِفعَلَىَمُوسَىناَمُوسٌَخَالفٌََمَنٌْ

الََّذِيمِيثاَقِهٌِدَمٌَوَترََكٌَ.امَْرَهٌُوَتجََاوَزٌَاللهٌِابْنٌَبِحَقٌِّاسِْتخََفٌَّبِمَنٌْأشََرٌَّعِقاَبا ٌيسَْتوَْجِبٌَ

سٌَ أجازىأناالانتقامليقالالذيرفنعفإننا.الْنعِْمَةٌِبِرُوحٌِوَازْدَرَىنجَِسا ٌبِهٌْقدُِّ

.شعبهيدينالربوأيضا ٌ"الربيقول"
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Il est redoutable de tomber entre les mains du Dieu vivant ! Souvenez-vous

de ces premiers jours où vous veniez de recevoir la lumière du Christ : vous

avez soutenu alors le dur combat des souffrances, tantôt donnés en

spectacle sous les insultes et les brimades, tantôt solidaires de ceux qu’on

traitait ainsi. En effet, vous avez montré de la compassion à ceux qui étaient

en prison ; vous avez accepté avec joie qu’on vous arrache vos biens, car

vous étiez sûrs de posséder un bien encore meilleur, et permanent.

فيِهَااسْتضََأتمٌُْالمٌََّالََّتِيالْسَالِفةٌََالْأيََّامٌَواتذَكََّرٌُ!الْحَيٌِّاللهٌِيدََيٌِفِيالْوُقوُعٌُهُوٌَمُخِيفٌ 

،بتِعَْييِرَاتٌ مَشْهُورِينٌَجِهَةٌ مِنٌْكَثيِرَة ٌآلَامٌ مُجَاهَدَةٌِعَلىَصَبرَْتمٌُْ رْتمٌُْصٌِوَأنََّكُمٌْوَضِيقاَت 

فوُاينٌَالَّذٌِشُرَكَاءٌَصِرْتمٌُْجِهَةٌ وَمِنٌْلِلْناَسِ،مَناَظِرٌَ لِلْْسَْرَىيْتمٌُْرَثٌَأنََّكُمٌْ.هَكَذاَتصََرَّ

غِناَءٌ مَاوَاتٌِالسٌَّفِيلكمأنلكَُمٌْأنٌََّأنَْفسُِكُمٌْيفٌِعَالِمِينٌَبِفرََح ،أمَْوَالِكُمٌْسَلْبٌَوَقبَلِْتمٌُْ

نْقِضَاءٌِإلِىَوَباَقيِ اأفَْضَلٌ  الْإِ
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Ne perdez pas votre assurance ; grâce à elle, vous serez largement

récompensés. Car l’endurance vous est nécessaire pour accomplir la

volonté de Dieu et obtenir ainsi la réalisation des promesses. En effet,

encore un peu, très peu de temps, et celui qui doit venir arrivera, il ne

tardera pas. Celui qui est juste à mes yeux par la foi vivra.

La grâce et la paix soient avec vous tous. Amen, ainsi soit-il

بْرٌِإلِىَتحَْتاَجُونٌَأنََّكُمٌْ.ة ٌعَظِيمٌَمُجَازَاة ٌلهََاالَّتِيثِقتَكَُمٌُتطَْرَحُوافلَاٌَ إذَِاحَتَّى،الصَّ

البارأما.يبطىٌْولاالآتىسيأتىجدا ٌليلقبعدلأنه.الْمَوْعِدٌَتنَاَلوُنٌَاللهٌِمَشِيئةٌََصَنعَْتمٌُْ

يكونآمين.معاوالسلاممعكمالنعمة.يحيافبالايمان
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A~gioc o~ Yeoc : 

A~gioc Ic,uroc 

: A~gioc 

A~yanatoc :

o~ ek paryenou 

genney/c : 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوسٌ 
،القٌَقدُُّوسٌ  ويُّ
يٌُّالحٌَقدُُّوسٌ 
وتُ،يمَلاالَّذي
مِنٌَوُلِدٌَالَّذي

العذَْراءِ،
.إرْحَمْنا

Le Trisagion - A~gioc - التقديساتالثلاثة 
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A~gioc o~ Yeoc : 

A~gioc Ic,uroc 

: A~gioc 

A~yanatoc : o~ 

c~taurwyic di 

/~mac : 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui as été 
crucifié pour 
nous; aie pitié 
de nous.

،اللهقدُُّوسٌ 
،القٌَقدُُّوسٌ  ويُّ
يٌُّالحٌَقدُُّوسٌ 
تُ،يمَولاالَّذي
ا،عنٌَّبٌَصُلٌِالَّذي

.إرْحَمْنا



Menu

Menu

A~gioc o~ Yeoc : 

A~gioc Ic,uroc 

: A~gioc 

A~yanatoc : o~ 

a~nactac ek 

twn nekrwn : 

ke a~nelywn ic 

touc ouranouc 

: e~le/~con 

/~mac.

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui est
Ressuscité
d'entre les morts
et
monté aux cieux
; aie pitié de 
nous.

،اللهقدُُّوسٌ 
،القٌَقدُُّوسٌ  ويُّ
يٌُّالحٌَقدُُّوسٌ 
تُ،يمَولاالَّذي
مِنٌَقامٌَالذي

عِدٌَوصٌَالأمْواتٌِ
تِ،السَّمواإلىَ

.إرْحَمْنا
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Doxa Patri 

ke U~iw : ke 

A~giw 

P~neumati : ke 

nun ke a~i~ : ke 

ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn : 

a~m/n. A~gia~ 

T~riac : 

e~le/~con /~mac.

Gloire au Père, 
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de nous.

للآبٌِالمجْدٌُ
وحٌِوالرٌُّوالإبنٌِ
نٌَالآالقدُُسِ،
إلىَوأوَانوكلٌُّ
.ورٌِالدُّهدَهْرٌِ
.آمين

لوثالثَّاأيُّها
القدُُّوس،
.إرْحَمْنا
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Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنٌ

.صلٌِّ
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسٌ

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةٌقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous السلامٌلجميعكم.
Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Ke tw 

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. .ولروحِكٌَأيضا ٌ
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

Vn/b P~{oic I/#c# P,#c# 

PenNou] v/e~tafjoc 

n~nefa~gioc ettai/out 

m~may/t/c ouoh 

n~apoctoloc eyouab Je 

hanm/s m~p~rov/t/c nem 

hany~m/i auer e~piyumin 

e~nau e~n/ e~tetennau 

e~rwou ouoh m~pounau : 

ouoh e~cwtem e~n/ 

e~tetencwtem e~rwou 

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur Jésus

Christ, notre Dieu, qui

s’est adressé à Ses Saints

disciples et apôtres

honorables en disant, que

de nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne l’ont

pas vu, et entendre ce

que vous entendez, et ne

l’ont pas entendu. 

وعيسالربالسيدأيها

لقاالذيالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

يسمعواوأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de L’Évangile - الإنجيلأوشية
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n~ywten de 

w~ounia~tou 

n~netenbal je 

cenau : nem 

netenmasj je 

cecwtem : maren 

erp~emp~sa n~cwtem 

ouoh e~i~ri n~nek 

euaggelion eyouab 

qen nitwbh n~te 

n/eyouab n~tak.

Quant à vous,

heureux sont vos yeux

parce qu’ils voient; et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

Saints évangiles par

les prières de Tes

Saints. 

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسٌ

P~roceuxacye 

u~per tou a~giou 

euaggeliou.

Priez pour le 

saint Évangile. 

صلواٌمنٌأجلٌ

.المقدسالإنجيل

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. .ياٌربٌُارحمٌ
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

A~riv~meui~ de on 

penn/b n~ouon 

niben etauhonhen 

nan e~erpoumeui~ 

qen nen]ho nem 

nentwbh e~teni~ri 

m~mwou e~p~swi 

harok P~{oic 

PenNou].

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons Ô

Dieu notre

Seigneur.

ناسيدياايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها
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N/ etauersorp 

n~enkot mam~ton 

nwou : n/etswni 

matal[wou. Je 

n~yok gar pe 

penwnq t/rou : 

nem penoujai 

t/rou : nem 

tenhelpic t/rou : 

nem pental[o 

t/rou : nem 

tena~nactacic 

t/ren.

Ceux qui nous ont

précédés, donne-leur

le repos, les malades

guéris les. Car Tu es

notre vie à tous,

notre salut à tous,

notre espérance à

tous, notre guérison

à tous et notre

Résurrection à tous. 

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

انتلانكاشفهم

كلناهوحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

. كلناوقيامتنا

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque

Tawaf -طواف

Tawaf - طواف
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Répons du Psaume - مردٌالمزمور

Pilaoc :

A~ll/louia~.

Le peuple :

Alléluia.
:الشعبٌ

.هلليلويا

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque

Tawaf -طواف

Tawaf - طواف
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسٌ

C~tay/te meta 

vobou Yeou 

akoucwmen tou 

a~giou euaggeliou.

Levez-vous dans

la crainte de Dieu

pour écouter le

Saint Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

Fc~marwout n~je 

v/eyn/ou qen 

V~Ran m~P~{oic n~te 

nijom : Kurie~ 

eulog/con ek tou 

kata Iwann/n 

a~giou euaggelion 

to a~nagnwcma.

Pilaoc :

Doxa ci Kurie~.

Béni soit celui qui

vient au nom du

seigneur des

puissances. Lecture

du Saint Évangile

selon Saint Jean.

Le peuple :

Gloire à Toi,

Seigneur.

برباسمالآتيمبارك

ربياالقوات

منالفصلبارك

منالمقدسالإنجيل

.يوحنا

:الشعب

.ربيالكالمجد
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:القارئ

لسماعاللهأمامبخوفقفوا

.المقدسالأنجيل

الأنجيلبشارةمنفصل

ر،البشييوحنامارلمعلمنا

…بركاته

.امينجميعناعلى

Le lecteur :

Levons-nous avec crainte de

Dieu et soyons attentifs pour

écouter le Saint Évangile.

Lecture du Saint évangile selon

Saint Jean,

Que sa bénédiction repose…

sur nous tous amen.
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

Pen{oic ouoh 

PenNou] ouoh 

PenCwt/r ouoh 

PenOuro t/ren I/#c# 

P,#c# P~S/ri m~V~} 

etonq piw~ou naf sa 

e~neh piw~ou va 

PenNou] pe.

Notre Seigneur,

Dieu, Sauveur, et

Roi de nous tous,

Jésus Christ, le

Fils du Dieu vivant,

à qui la gloire pour

toujours.

والهنا،ربنا،

وملكناومخلصنا،

يح،المسيسوعكلنا،

يالذالحي،اللهابن

.للْبدالمجدله

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Doxa ci Kurie~ Gloire à Toi, 

Seigneur.

.المجدٌلكٌياٌرب
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Lecture de l’Évangile - قراءةٌالإنجيل

Psaume 50 : 7 et 10

Tu m'aspergeras avec l'hysope, et je serai purifié, tu me laveras, et

je deviendrai plus blanc que la neige. Crée en moi un cœur pur, ô

Dieu, et renouvelle en ma poitrine un esprit droit. Alléluia !

:١٠و٥٠:٧مزمور

الله،يافيأخلقنقياقلباالثلجمنأكثرفأبيضتغسلنيفأطهر،بزوفاكعلىتنضح

الليلوياه.أحشائيفيجددهمستقيماوروحا

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque
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Évangile selon saint Jean 5 : 1 – 18

Après cela, il y eut une fête juive, et Jésus monta à Jérusalem. Or, à

Jérusalem, près de la porte des Brebis, il existe une piscine qu’on appelle

en hébreu Bethzatha. Elle a cinq colonnades, sous lesquelles étaient

couchés une foule de malades, aveugles, boiteux et impotents, qui

attendaient l’agitation de l’eau.

١٨–٥:١صيوحنامنالإنجيل

بابعندباورشليموكان.أورشليمالىيسوعفصعد.لليهودعيدكانهذاوبعد

المرضىنمكثيروكانأروقة،خمسةلهاصيدابيتبالعبرنيةلهايقالبركةالضأن

.الماءتحريكيتوقعونوكانوا"عسم"وجافونوعرجعمىفيهامطروحين
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car, à certains moments, l’ange du Seigneur descendait dans la piscine,

l’eau s’agitait et le premier qui y entrait après que l’eau avait bouillonné était

guéri, quelle que fût sa maladie. Il y avait là un homme qui était malade

depuis trente-huit ans. Jésus, le voyant couché là, et apprenant qu’il était

dans cet état depuis longtemps, lui dit : « Veux-tu être guéri ? »

الماءكتحريبعدأولانزلفمن.الماءويحركالبركةفيأحياناينزلكانملاكالأن

.نةسوثلاثينثمانمنذمرضبهإنسانهناكوكان.أعتراهمرضأيمنيبرأكان

.تبرأنأأتريدلهفقال.كثيرا ٌزمانا ٌقضىانهوعلممضطجعا،هذايسوعرأىولما
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Le malade lui répondit : « Seigneur, je n’ai personne pour me plonger dans

la piscine au moment où l’eau bouillonne ; et pendant que j’y vais, un autre

descend avant moi. » Jésus lui dit : « Lève-toi, prends ton brancard, et

marche. » Et aussitôt l’homme fut guéri. Il prit son brancard : il marchait !

Or, ce jour-là était un jour de sabbat.

فبينما.لماءاتحركإذاالبركةفييلقينيإنسانليليسسيديا:وقالالمريضأجابه

سانالإنبرىءفحالا.وامشسريركاحملقميسوعلهقال.آخرقدامىينزلآتأنا

.سبتاليومذلكوكان.ومشىسريرهوحمل
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Les Juifs dirent donc à cet homme que Jésus avait remis sur pieds : « C’est

le sabbat ! Il ne t’est pas permis de porter ton brancard. » Il leur répliqua : «

Celui qui m’a guéri, c’est lui qui m’a dit : “Prends ton brancard, et marche !”

» Ils l’interrogèrent : « Quel est l’homme qui t’a dit : “Prends ton brancard, et

marche” ? » Mais celui qui avait été rétabli ne savait pas qui c’était ; en

effet, Jésus s’était éloigné, car il y avait foule à cet endroit.

فاجابهمهواأم.سريركتحملانلكيحلولاسبتانهشُفِيٌَالذيلذلكاليهودفقال

ذيالالانسانهومن:فسألوه.وامشسريركاحملليقالهوابرأنيالذيإن:قائلا

قدكانعيسولأنهومنيعلميكنفلمشُفِيٌَالذياما.وامشسريركاحمللكقال

.جمعالموضعفىهناككانإذخرج
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Plus tard, Jésus le retrouve dans le Temple et lui dit : « Te voilà guéri. Ne

pèche plus, il pourrait t’arriver quelque chose de pire. » L’homme partit

annoncer aux Juifs que c’était Jésus qui l’avait guéri. Et ceux-ci

persécutaient Jésus parce qu’il avait fait cela le jour du sabbat.

لئلااايضتخطئفلابرئتقدانتها:لهوقالالهيكلفييسوعوجدهذلكوبعد

كانولهذا.ابرأهالذيهويسوعأناليهودوأخبرالرجلفمضى.أشرلكيكون

،السبتفيهذايفعلكانلأنهيقتلوهأنويطلبونيسوعيضطهدوناليهود
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Jésus leur déclara : « Mon Père est toujours à l’œuvre, et moi aussi, je suis

à l’œuvre. » C’est pourquoi, de plus en plus, les Juifs cherchaient à le tuer,

car non seulement il ne respectait pas le sabbat, mais encore il disait que

Dieu était son propre Père, et il se faisait ainsi l’égal de Dieu.

Gloire à Dieu éternellement. Amen !

كانهذااجلفمن.اعملايضاواناالآنحتىيعملابيلهموقاليسوعفاجابهم

انيقولكاننهلأبلفقط،السبتينقضكانلأنهليسيقتلوهانأكثريطلبوناليهود

.باللهنفسهمعادلاابىالله

.دائماللهوالمجد
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Piou/b :

V~} nai nan

Yesounai e~ron

Senh/t qaron.

Le prêtre :

Dieu aie pitié de nous

Accorde-nous ta 

miséricorde

Sois compatissant 

envers nous.

:الكاهنٌ

إرحمنااللهمٌ

قررٌلناٌرحمةٌ

.عليناتراءف

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

A~m/n. Amen. .آمين
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Piou/b :

Cwtem e~ron.

Le prêtre :

Écoute-nous.
:الكاهنٌ

.واسمعنا

Piou/b :

Cmou e~ron : 

a~reh e~ron : 

a~ribo/~yin e~ron.

Le prêtre :

Bénis-nous

Préserve-nous

Aide-nous.

:الكاهنٌ

باركنا

وإحفظنا

.وأعنا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

A~m/n. Amen. .آمين

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

A~m/n. Amen. .آمين
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Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

A~m/n. Kurie~ 

e~le/~con (0).

Amen. Pitié Seigneur 

(10).
ياٌربٌُارحم.آمين

(10).

Piou/b :

Wli m~pekjwnt e~bol 

haron : jempensini 

qen pekoujai : ouoh 

,a nennobi nan e~bol.

Le prêtre :

Éloigne de nous Ta

colère

Accorde-nous Ton salut

Et pardonne-nous nos

péchés.

:الكاهن

اعنغضبكوإرفع

كبخلاصوإفتقدنا

.خطايانالناوإغفر
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Jésus-Christ est Lui-même,

hier, aujourd’hui et éternellement,

avec Son hypostase unique,

Nous L’adorons et nous Le glorifions.

هو،يسوعٌالمسيحٌهو

،أمسٌواليومٌوإلىٌالأبد

بأقُنومٌواحد،

.نسجدٌلهٌونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voou :

n~yof n~yof pe nem sa e~neh :

qen ouhupoctacic n~ouwt :

tenouwst m~mof ten]w~ou naf.

Répons de l’Évangile - مردٌالإنجيل
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Le premier des apôtres 

se nomme Simon Pierre 

et il est celui à qui fut confié 

les clés du Royaume des Cieux.

سل، الأولٌفيٌالرُّ
سمعانٌبطرس،يدُعَى
الذيٌاؤُتمُِنَ،أيضا ٌهو
.السَّمَواتملكوتمفاتيحعلى

Pisorp qen nia~poctoloc :

eumou] e~rof je Cimwn Petroc :

n~yof on pe etautenhoutf :

e~nisost n~te y~metouro n~niv/oui~.
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Conclusion - ختام

Car il est béni le Père et le Fils

et le Saint Esprit :

Trinité parfaite :

Nous l’adorons et la glorifions. 

لأنهٌمباركٌالآبٌوالآبن
والروحٌالقدس،

الثالوثٌالكاملٌ

.نسجدٌلهٌونمجده

Je f~c~marwout n~je V~Iwt nem P~S/ri :

nem PiP~neuma Eyouab :

}T~riac etj/k e~bol :

tenouwst m~moc ten]w~ou nac.
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Piou/b :

S~l/l

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنٌ

.صلٌِّ

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسٌ

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةٌقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

I~r/n/ paci
La paix soit avec vous السلامٌلجميعكم.

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Ke tw p~neumati 

cou.

Et avec votre esprit. .ولروحِكٌَأيضا ٌ

Oraison pour les malades - المرضىأوشية  



Menu

Menu

Oraison pour les malades - المرضىأوشية

Piou/b :

Palin on maren]ho e~ 

V~} PiPantokratwr 

: 

V~Iwt m~Pen{oic 

ouoh PenNou] ouoh 

PenCwt/r I/couc 

Pi<~rictoc. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. A~riv~meui~ 

P~{oic n~n/etswni 

n~te peklaoc. 

Le prêtre :

Implorons encore Dieu

Tout-Puissant, Père de

notre Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-Christ.

Nous invoquons et nous

supplions Ta bonté ô

Ami du genre humain,

Souviens-Toi Seigneur,

des malades de Ton

peuple.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ٌ

اربنأباالكلضابط

عيسوومخلصناوإلهنا

ونطلبنسألالمسيح

بمُحياصلاحِكٌَمن

ربٌُيااذكرالبشر،

.شعبكمرضى



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen nenio] 

nem nenc~n/ou etswni 

qen jinswni niben : 

i~te qen paitopoc i~te 

qen mai niben hina 

n~te Pi<~rictoc 

PenNou] erh~mot nan 

nemwou m~pioujai nem 

pital[o : n~tef,a 

nennobi nan e~bol.
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :

Implorez pour nos

pères, et nos frères

les malades de toute

maladie, ici ou ailleurs

pour que Le Christ

notre Dieu leur

accorde ainsi qu’à

nous la santé et la

guérison, et nous

pardonne nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur. 

:الشماس

آبائناعناطلبوا

لبكالمرضىوإخوتنا

ٌ هذافيكانإنمرض 

عمَوضأوبكلالمسكن

نعميٌُإلهُناالمسيحلكي

يةبالعافوعليهمعلينا

لناويغفروالشفاء

.خطايانا

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Eakjempousini qen 

hannai nem 

hanmetsenh/t mata-

l[wou. Alioui~ e~bol 

harwou nem e~bol haron 

n~niswni niben nem iabi 

niben : PiP~neuma n~te 

niswni [oji n~cwf. 

N/e~tauwck eus~t/out 

qen niiabi matounocou 

ouoh manom] nwou. 

N/ett~hemk/out n~totou 

n~nip~neuma n~a~kayarton 

a~ritou t/rou n~remhe. 

Le prêtre :

Comble-les de Ta

miséricorde et de Ta

compassion et guéris-

les. Éloigne d’eux et de

nous toute maladie et

toute affliction. Chasse

l’esprit du mal. Ceux qui

demeurent longtemps

frappés par la maladie,

relève-les et console-

les. Ceux que

tourmentent les esprits

impurs, délivre-les.

:الكاهن

بالمراحمتعهّدهم

اشفهم،.والرأفات

كلوعناعنهمانزع

ٌ سقموكلمرض 

الأمراضوروح

اأبطأووالذين.اطرده

فيمطروحين

أقمهمالأمراض

والمُعذبونوعزّهم

النجسةالأرواحمن

.جميعا ٌاعتقهم



Menu

Menu

N/et qen nis~tekwou 
ie nimeta~lwc : ie 

n/et,/ qen 

niexorictia~ : ie 

nie,malwcia~ : ie 

n/e~toua~moni m~mwou 

qen oumetbwk 

ecensasi : P~{oic 

a~ritou t/rou n~remhe 

ouoh nai nwou. 

Les détenus dans

les prisons et les

cachots

souterrains, les

exilés, les bannis et

ceux qui sont

maintenus dans

une amère

servitude, délivre-

les, Seigneur, et aie

pitié d’eux.

ونالسجفيالذينٌَ

أوالذينأوالمطابق

بىأوالسالنفىفي

همعليأوالمقبوض

،مرّةعبوديةفي

اعتقهمربيا

.وارحمهمجميعهم



Menu

Menu

Je n~yok petbwl 

n~n/etcwnh e~bol : 

ouoh ettaho e~ratou 

n~n/e~tauraqtou e~q~r/i. 

}helpic n~te n/e~te 

m~montou helpic : 

]bo/~yia~ n~te n/e~te 

m~montou bo/~yoc. 

Ynom] n~te n/etoi 

n~kouji n~h/t : 

pilum/n n~te n/et,/ 

qen pi,imwn. 

Car c’est Toi qui délies

ceux qui sont

enchaînés, et relèves

ceux qui sont tombés.

Tu es l’espoir de ceux

qui n’ont plus

d’espérance, le secours

de ceux qui n’ont plus

d’assistance. Tu es la

consolation de ceux qui

ont le cœur serré, le port

de ceux qui sont dans la

tempête.

الذيأنتٌَلأنكٌَ

المربوطينتحل

.نالساقطيوتقيمٌُ

ليسمنرجاء

ومُعين.رجاءله

.مُعينلهليسمن

صغيرىعزاء

.القلوب



Menu

Menu

"u,/ niben 

ethejhwj ouoh 

etoua~moni e~jwou 

Moi nwou P~o#c#

n~ounai : moi nwou

n~oum~ton : moi nwou

n~ou,~bob : moi nwou

n~ouh~mot : moi nwou

n~oubo/~yia~ : moi

nwou n~cwt/ria~ : moi

nwou n~oumetref,w~

e~bol n~te nounobi

nem noua~nomia~.

Les âmes

tourmentées et

captives, Seigneur, aie

pitié d’elles. Donne-

leur le repos et la

fraîcheur. Donne-leur

la grâce. Secours-les,

donne-leur le salut,

accorde-leur le pardon

de leurs péchés et de

leurs iniquités.

فيالذينميناء

ياأعطها.العاصف

أعطهارحمةرب

برودةأعطهانياحا

أعطهانعمةأعطها

أعطهامعونة

أعطهاخلاصا ٌ

خطاياهاغفران

وآثامها



Menu

Menu

Anon de hwn P~{oic 

niswni n~te nen'u,/ 

matal[wou : ouoh na 

nenkecwma a~rivaqri 

erwou. Pic/ini m~m/i n~te 

nen'u,/ nem nencwma : 

pie~pickopoc n~te carx 

niben : 

jempensini qen 

pekoujai 

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous,

Seigneur, guéris les

maladies de nos âmes

et soigne celles de nos

corps, Ô Médecin

véritable de nos âmes

et de nos corps, Maître

de toute chair,

accorde-nous Ton

Salut.

Le peuple :

Pitié Seigneur. 

ربياأيضا ٌونحن

هااشفنفوسناأمراض

.هاعافلأجسادناوالتى

ىالحقيقالطبيبأيها

ادناوأجسلأنفسناالذي

جسدكلمُدبريا

 .بخلاصكتعهدنا

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. 

A~riv~meui~ P~{oic 

n~nenio] nem 

nenc~n/ou e~tause 

e~p~semmo. 

Le prêtre : 

Nous invoquons et

nous supplions Ta

bonté ô Ami du

genre humain,

Souviens-Toi

Seigneur de nos

pères et nos frères

les voyageurs.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ربياأذكرالبشر

وإخوتناآباءنا

.المسافرين

Oraison pour les voyageurs - المسافرينٌأوشية



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen 

nenio] nem 

nenc~n/ou e~tause 

e~p~semmo : ie 

n/eymeui~ e~se qen 

mai niben :

Le diacre :

Implorez pour nos

pères et nos frères

les voyageurs et

ceux qui projettent

de voyager en tout

lieu,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

المُسافرينوإخوتنا

لسفرايضُمرونوالذينٌَ

لكيموضعكلفي

.أجمعينطرقهميسُهل



Menu

Menu

coutwn noumwit t/rou : 

i~te e~bol hiten v~iom ie 

niair ie niiarwou ie 

nilumn/ ie nimwit m~mosi 

: ie eui~ri m~poujinmosi 

n~r/] niben : ie eui~ri 

m~poujinmosi n~r/] niben 

: hina n~te Pi<~rictoc 

PenNou] tacywou 

e~n/e~te nouou m~man~swpi 

qen ouhir/n/ : n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Aplanis, Seigneur,

leurs chemins, que ce

soit sur mer, sur les

fleuves, sur les lacs,

dans les airs, sur terre

ou par tout autre

moyen. Que le Christ,

notre Dieu les ramène

sains et sauf à leur

foyer et qu’il nous

pardonne nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

الهواءفيكانإن

أوالبحيراتأوالبحر

المسلوكةأوالطرق

وعنبكلأوالمسافرين

إلهناالمسيحلكي

مساكنهمإلىيردّهم

لناويغفرسالمين

.خطايانا

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Ie n/eymeui~ e~se qen 

mai niben : coutwn 

noumwit t/rou : i~te 

e~bolhiten v~iom ie 

niair ie niiarwou : ie 

nilumn/ : ie nimwit 

m~mosi : ie eui~ri 

m~poujinmosi n~r/] 

niben : ouon niben et 

qen mai niben 

mat~vwou e~qoun 

e~oulum/n n~jam/ : 

e~oulum/n n~te pioujai.

Le prêtre :

Et ceux qui projettent

de voyager en tout

lieu, aplanis leurs

chemins, qu’ils soient

sur mer, sur les

fleuves, sur les lacs,

dans les airs, sur

terre ou par tout autre

moyen, chacun là où

il est. Ramène-les à

bon port, le port du

Salut.

:الكاهن

فرالسيضُمرونوالذين

سهلمكانكلفي

إن.أجمعينطرقهم

رأوالبحالهواءفيكان

أوالبحيراتأوالأنهار

المسلوكةأوالطرق

كلنوعبكلأوالسالكين

مردّهموضعبكلأحدٌ 

ميناءهادئة،ميناءإلى

.الخلاص



Menu

Menu

Arikataxioin 

a~ris~v/r n~s~[/r 

nem s~v/r m~mosi 

nemwou. M/itou 

e~n/e~te nouou qen 

ourasi outoujo 

eutouj/ou~t. 

Aris~v/r n~erhwb 

nem neke~biaik qen 

hwb niben 

n~a~gayon. 

Daigne les

accompagner au

départ et en

chemin. Ramène-

les à leur foyer

plein de joie et en

bonne santé.

Participe avec tes

serviteurs à toutes

leurs bonnes

œuvres

همأصحبتفضّل

الإقلاعفي

فيواصحبهم

لىإرُدّهم.المسير

بالفرحمنازلهم

يةوبالعاففرحين

اشترك.مُعافين

معالعملفي

كلفيعبيدك

صالحعملٌ 



Menu

Menu

Anon de hwn 

P~{oic 

tenmetremn~jwili. 

etqen paibioc vai : 

a~reh e~roc 

n~ateblab/ 

n~at,imwn 

n~ats~yorter sa 

e~bol.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous,

Seigneur, préserve

notre exil en cette

vie de toute

embûche, tempête

ou trouble jusqu’à

la fin.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

أيضا ٌونحن

ذاهفيغربتناربيا

بغيراحفظهاالعمر

عاصفٌ ولامضرة ٌ

قلقولا

.الإنقضاءإلى

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Arikataxioin 

P~{oic nimwou n~te 

nimounhwou nem 

niiarwou : nem nici] 

nem nicim nem 

nirwt n~te t~koi : 

nem nia/r n~te t~ve 

nem nikarpoc n~te 

p~kahi : etqen 

tairompi yai : c~mou 

e~rwou.

Le prêtre :

Daigne, Seigneur

bénir les eaux

des fleuves, les

semences, les

fourrages et les

produits des

champs, les vents

du ciel, les fruits

de la terre, en

cette année.

:الكاهن

تفضّل

أهويةربُ،يا

وثمراتالسَّماء،

ومياهالأرض،

والزروع،الأنهار،

ونباتوالعشب،

؛السنةهذهفيالحقل

.باَركهَا



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con : Kurie~ 

e~le/~con : Kurie~ 

e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur. 

Pitié Seigneur.

:الشعبٌ

ياٌربٌُ.ياٌربٌُارحم

.ياٌربٌُارحم.ارحم

Pidia~kwn :

Twbh e~jen nia~/r n~te

t~ve nem nikarpoc n~te

p~kahi : p~jinmosi e~p~swi

n~te niiarwou m~mwou :

nici] nem nicim nem

nirwt n~te t~koi : hina

n~te P,#c# PenNou] c~mou

e~rwou ouoh n~tefsenh/t

qa pefp~lacma e~ta

nefjij yamiof n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Le diacre :
Implorez pour les vents du

ciel et les fruits de la terre, la

montée des eaux des

fleuves, les semences, les

fourrages et les produits des

champs. Que le Christ notre

Dieu les bénisse, et prenne

en affection l’homme, œuvre

de ses mains, et nous

pardonne nos péchés.

:الشماس

اء،السَّمأهويةعناطلبوا

ومياهالأرض،وثمرات

والزروع،الأنهار،

يفالحقلونباتوالعشب،

كهَايبُاَرلكيالسنة؛هذه

لهاويكُمٌّإلهُنا،المسيحٌُ

لنارويغفآفة،بغيرسالمة

.خطايانا



Menu

Menu

Piou/b :

Anitou e~p~swi kata 

nousi kata v/e~te 

vwk n~h~mot : ma 

p~ounof m~p~ho m~p~kahi 

: marouyiqi n~je 

nefy~lwm : maroua~sai 

n~je nefoutah. 

Cebtwtf e~ouj~roj 

nem ouw~mq : ouoh 

a~rioikonomin 

m~penjinwnq kata 

peternofri. 

Le prêtre :

Par ta grâce fais les

parvenir à hauteur

convenable. Réjouis

la face de la terre,

que ses sillons soient

irrigués et ses fruits

multipliés. Prépare-la

aux semailles et à la

moisson et conduit

notre vie comme il

convient.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

الأرضوجهفرّح

رولتكثحرثهاليرُو

للزرعأعدها.أثمارها

تناحياودبرّوالحصاد

.يليقكما



Menu

Menu

Cmou e~pi,~lom n~te 

]rompi hiten 

tekmet,~rictoc : 

eybe nih/ki n~te 

peklaoc : eybe 

],/ra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem 

piremn~jwili : nem 

eyb/ten t/ren qa 

n/e~terhelpic e~rok : 

ouoh ettwbh 

m~PekRan eyouab.

Par Ta bonté, bénis la

couronne de l’année,

pour les pauvres de

Ton peuple, de la

veuve et de l’orphelin,

de l’étranger et du

voyageur, ainsi que

pour nous tous qui

mettons en Toi notre

confiance et

invoquons Ton Saint

Nom.

نةالسإكليلباَرك

أجلمنبصلاحك

نم.شعبكفقراءٌِ

الأرملة،أجل

ب،والغريواليتيم،

ومن.والضيف

نحنٌُكلناأجلنا

نرجوكٌَالذينٌَ

اسمِكٌَونطلب

.القدوس



Menu

Menu

Je nenbal n~ouon

niben ceerhelpic

e~rok : je n~yok

et] n~touq~re nwou

qen ouc/ou

e~nanef. Arioui~

neman kata

tekmeta~gayoc :

v/et] q~re n~carx

niben moh

n~nenh/t n~rasi

nem ouounof.

Car les yeux de

tous sont fixés sur

Toi et c’est Toi qui

les nourris en temps

convenable. Traite-

nous selon Ta

bonté, ô Toi qui

nourris toute chair.

Remplis nos cœurs

de joie et

d’allégresse,

الكلأعينلأن

أنتٌَلأنكٌَتترجاكٌَ

تعطيهمالذي

حينفيطعامَهم

امعناصنع.حسن

ياصلاحكحَسَب

كللطعاما ٌمعطيا ٌ

اقلوبناملْ.جسد

.ونعيما ٌفرحا ٌ



Menu

Menu

hina a~non hwn

e~re v~rwsi

n~toten qen hwb

niben n~c/ou niben

: n~tenerhouo~ qen

hwb niben

n~a~gayon.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con. 

afin que, pourvus du

nécessaire en toute

chose et en tout

temps, nous

abondions en toute

œuvre sainte.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

إذأيضا ٌنحنٌُلكي

فيالكفافٌُلنايكون

حينكل،شىءكل

لٌ عمكلفينزدَادٌَ

 .صالح

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

A~riv~meui~ P~[oic

m~pianjwj n~te

penkahi pekbwk

Souviens-Toi,

Seigneur, du

président de notre

état : ton serviteur

رئيسربيااذكر

عبدكأرضنا



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh hina n~te

Pi,~rictoc Pennou]

t/iten n~hannai nem

hanmetsenh/t m~pem~yo

n~niexoucia~ eta~mahi:

n~tefermala~zin

m~pouh/t e~qoun e~ron

e~pia~gayon n~c/ou niben:

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que le

Christ notre Dieu inspire

la pitié et la compassion

à ceux qui nous

gouvernent. Qu'Il

attendrisse leurs cœurs

envers nous par la bonté

en tout temps et qu'Il

nous pardonne nos

péchés.

:الشماس

لهناإالمسيحلكياطلبوا

ورأفةرحمةيعطينا

الأعزاء،السلاطينأمام

اعلينقلوبهمويعطف

،حينكلفيبالصلاح

.خطايانالناويغفر

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Areh e~rof qen

ouhir/n/ nem oumeym/i

nem oumetjwri:

Marou[ nejwou naf

t/rou n~je nibarbaroc

nieynoc n/eyouws

n~nibwtc: p~roc y/e~te

ywn t/rou n~euyenia~.

Caji e~q~r/i e~pefh/t

]hir/n/ n~te tekoui~

m~mauatc e~youab

n~kayolik/ n~a~poctolik/

n~nekk~l/cia~.

Le prêtre :

Conserve-lui la paix, la

justice et la puissance.

Que lui soit soumis tous

les peuples barbares : les

nations qui souhaitent la

guerre contre nous.

Inspire son cœur pour la

paix de Ton Église une,

unique, sainte, universelle

et apostolique.

:الكاهن

وعدلبسلامهاحفظه

لكلهولتخضعوجبروت

يريدونالذينالأمم

لناماجميعفيالحروب

لبهقفيتكلم.الخصبمن

كنيستكسلامةأجلمن

المقدسةالوحيدةالواحدة

.الرسوليةالجامعة



Menu

Menu

M/ic naf e~meui~

enhanhir/nikon e~qoun

e~ron nem e~qoun

e~pekran e~youab: hina

a~non hwn enwnq qen

oubioc efhourwou

ouoh efwrf:

n~cejemten ensop qen

meteuceb/c niben nem

metcemnoc niben e~qoun

e~rok.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Que ses pensées

soient remplies de

paix pour nous et pour

Ton Saint Nom ; afin

que nous puissions

avoir une vie calme et

paisible et que nous

soyons pieux et

chastes en Toi.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

مةبالسلايفكرأناعطه

وسالقداسمكوفىفينا

نعيشأيضا ٌنحنكي

هساكنهادئةسيرهفي

كلفيكائنينونوجد

.بكعفافوكلتقوى

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Palin on maren]ho 

e~V~} PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen{oic ouoh 

PenNou] ouoh 

PenCwt/r I/couc 

Pi<~rictoc. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. A~riv~meui~ 

P~{oic n~ni'u,/ n~te 

neke~biaik e~tauenkot 

nenio] nem nenc~n/ou.

Le prêtre :

Implorons encore Dieu

Tout-Puissant, Père de

notre Seigneur Dieu et

Sauveur Jésus-Christ.

Nous invoquons et

nous supplions Ta

bonté ô Ami du genre

humain, Souviens-Toi

Seigneur des âmes de

tes serviteurs qui se

sont endormis, nos

pères et nos frères.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ٌ

اربنأباالكلضابط

وعيسومخلصناوإلهنا

ونطلبنسألالمسيح

بمُحياصلاحِكٌَمن

ربٌُيااذكرالبشر،

اآباءنعبيدكنفوس

 .رقدواالذينوإخوتنا

Oraison des défunts - الراقدينأوشية



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen nenio] 

nem nenc~n/ou 

e~taue~nkot aum~ton 

m~mwou qen v~nah] 

m~Pi<~rictoc icjen 

p~e~neh : nenio] e~youab 

n~ar,/e~pickopoc ke 

nenio] n~e~pickopoc : 

nenio] n~h/goumenoc 

ke nenio] 

m~p~recbuteroc nem 

nenc~n/ou n~dia~kwn :

Le diacre :

Implorez pour nos

pères et nos frères qui

se sont endormis dans

la foi du Christ depuis

le commencement.

Nos Saints pères les

archevêques et nos

pères les évêques, nos

pères les higoumènes,

nos pères les prêtres,

nos frères les diacres,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

ارقدوالذينوأخوتنا

الإيمانفيوتنيحوا

.البدءمنذبالمسيح

ؤساءرالقديسينآبائنا

وآبائناالأساقفة

آبائنا.الأساقفة

وآبائناالقمامصة

وإخوتناالقسوس

.الشمامسة



Menu

Menu

nenio] m~mona,oc ke 

nenio] n~lai~koc : nem 

e~h~r/i ejen 

]a~napaucic t/rc n~te 

ni,~rictia~noc : hina 

n~te Pi<~rictoc 

PenNou] ]m~ton 

n~nou'u,/ t/rou qen 

piparadicoc n~te 

p~ounof : a~non de hwn 

n~tefer pinai neman : 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

nos pères les moines,

nos pères les laïcs et

pour le repos de tous

les chrétiens. Que Le

Christ notre Dieu,

accorde le repos à

leurs âmes au

paradis de la joie,

nous prenne en pitié

et nous pardonne nos

péchés.

ناوآبائالرهبانآبائنا

احنيوعنالعلمانيين

لكي المسيحيينكل

حينُيإلهناالمسيح

فيأجمعيننفوسهم

نٌُونحالنعيمفردوس

معنايصنعأيضا ٌ

لناويغفررحمة

.خطايانا



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b :

Arikataxioin P~{oic 

mam~ton n~nou~'u,/ 

t/rou : qen kenf 

n~nenio] eyouab Abraam 

nem Icaak nem Iakwb. 

Sanousou qen ouma 

n~,~lo/ : hijen vmwou 

n~te p~emton : qen 

piparadicoc n~te 

p~ounof.

Le peuple : 

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Daigne Seigneur

accorder le repos à

leurs âmes auprès de

nos Saints pères

Abraham, Isaac et

Jacob. Garde-les sur

les prés d’herbe

fraîche, près des eaux

du repos, au paradis

de la joie.

:الشعب

.ارحمربٌُيا

:الكاهن

نيحربياتفضل

فيجميعا ٌنفوسهم

آبائناأحضان

إبراهيمالقديسين

.ويعقوبوإسحق

موضعفيعُلهم

ماءعلىخضرة

فردوسفيالراحة

.النعيم



Menu

Menu

Pimae~tafvwt 

e~boln~q/tf n~je 

pim~kah n~h/t nem 

]lup/ nem pifia~hom. 

qen v~ouwini n~te 

n/eyouab n~tak. 

Eke~tounoc 

n~toukecarx qen 

pie~hoou e~takyasf 

kata neke~paggelia~ 

m~m/i ouoh 

n~atmeynouj.

Le lieu qu’ont quitté

toute tristesse, toute

affliction et toute

plainte dans la lumière

de Tes Saints.

Ressuscite-les

Seigneur au jour que

Tu as fixé selon Tes

promesses vraies et

honnêtes.

هربالذيالموضع

والكآبةالحزنمنه

نورفيوالتنهد

.قديسيك

ماليوفيأجسادهمأقم

رَسمتهٌُالذي

قيةالحقيكمواعيدِكٌَ

.الكاذبةغير



Menu

Menu

Eke~er,arizecye 

nwou n~nia~gayon 

n~te neke~pagglia~ : 

n/e~te m~pe bal 

nau e~rwou : oude 

m~pe masj coymou : 

oude m~poui~ e~h~r/i 

e~jen p~h/t n~rwmi. 

N/e~takcebtwtou 

V~} n~n/eymei 

m~PekRan e~youab.

Accorde-leur les

biens que Tu as

promis : ce que l’œil

n’a jamais vu, que

l’oreille n’a jamais

entendu, que le

cœur de l’homme n’a

jamais conçu et que

Tu as préparés, ô

Dieu, pour ceux qui

aiment Ton saint

Nom.

خيراتلهمهَب

لمما.مواعيدك

معتسولمعينتره

يخطرولمأذنبه

مابشرقلبعلى

اللهياأعدَدتهَ

اسمُكٌَلمُحبى

.القدوس



Menu

Menu

je m~mon mou sop 

n~neke~biaik alla 

ououwteb e~bol pe. 

Icje de ouon 

oumeta~mel/c 

[ie~rwou : ie 

oumetat]h~y/f 

hwc rwmi : e~ 

auervorin n~oucarx 

ouoh auswpi qen 

paikocmoc. 

Car pour Tes serviteurs

il n’est point de mort

mais un passage. S’ils

se sont rendus

humainement

coupables de

négligences ou de

gaspillages alors qu’ils

étaient revêtus d’un

corps et habitaient ce

monde,

يكونٌُلالانه
بللعبيدِكٌَموتٌ 

كانوإنهوانتقال

توانٌ لحقهم

ركبشأوتفريطٌ 

ا ٌجسدلبسواوقد

هذافيوسكنوا

.العالم



Menu

Menu

N~yok de hwc a~gayoc 

ouoh m~mairwmi V} 

arikataxioin 

neke~biaik n~,~rictia~noc 

n~oryodoxoc etqen 

]oikoumen/ t/rc : 

icjen niman~sai n~te 

v~r/ sa nefman~hwtp : 

nem icjen pemh/t sa 

v~r/c : piouai piouai 

kata PefRan nem 

]oui~ ]oui~ kata 

pecran Kurie~ mam~ton 

nwou ,w~ nwou e~bol.

par Ta bonté, ô Dieu,

Ami du genre humain,

daigne Te souvenir de

tes serviteurs les

chrétiens orthodoxes

qui sont dans ce

monde, du lever du

soleil à son couchant,

et du nord au sud,

chacun et chacune par

son nom. Seigneur

accorde leur le repos

et remets leurs péchés.

ومحبكصالحفأنت

لتفضاللهمالبشر

المسيحيينعبيدك

نالذيالأرثوذكسيين

نمكلهاالمسكونةفي

إلىالشمسمشارق

الشمالومنابهمغار

وكلالجنوبإلى

وكلباسمهواحد

ربياباسمهاواحدة

.لهمواغفرنيحهم



Menu

Menu

Je m~mon h~li 

e~fouab e~ywleb 

oude kan oue~hoou 

n~ouwt pe pefwnq 

hijen pikahi. 

N~ywou men ham 

n/ P~o#c# e~ak[i 

n~nou'u,/ mam~ton 

nwou : ouoh marou 

erp~emp~sa 

n~]metouro n~te 

niv/oui~ :

Car nul n’est

exempt de péché

même si sa vie sur

cette terre n’a duré

qu’un seul jour. A

ceux dont Tu as

rappelés les âmes,

Seigneur, donne

leur le repos et fais

qu’ils soient dignes

du Royaume des

cieux.

أحدليسفإنه

دنسمنطاهرا

حياتهولوكانت

علىواحدايوما

ياهمأما.الأرض

أخذتالذينرب

نيحهمنفوسهم

وتملكوليستحقوا

.السَّمَوات



Menu

Menu

Anon de t/ren 

a~ri,arizecye nan 

m~penjwk n~,~rictia~noc 

efranak m~pekm~yo. 

Ouoh moi nwou neman 

n~oumeroc nem 

ouk~l/roc : nem 

n/eyouab t/rou 

n~tak. 

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

A nous tous, accorde

la perfection

chrétienne qui te plaît.

Donne-leur et donne-

nous de participer à

l’héritage de Tes

Saints.

Le peuple : 

Pitié Seigneur.

كلنانحنٌُوأما

كمالا ٌلنافهَب

يكٌَيرُضمسيحيا ٌ

وأعطهمأمامك

نصيبا ٌوإيانا

ةكافمعوميراثا ٌ

 .قديسيك

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. a~riv~meui~ 

P~{oic n~niyucia 

nip~rocvora 

niseph~mot n~te 

n/e~tau erp~rocverin. 

Eoutaio~ nem ouw~ou 

m~PekRan eyouab.

Le prêtre :

Nous invoquons et

nous supplions Ta

bonté ô Ami du genre

humain Souviens-Toi

Seigneur, des dons,

des offrandes et des

actions de grâce de

ceux qui les offrent en

honneur et gloire de

Ton Saint Nom.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ربياأذكرالبشر

وقرابينصعائد

الذينوشكر

كرامةيقربون

لإسمكومجدا ٌ

.القدوس

Oraison des offrandes - القرابينٌأوشية



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen n/e~tfi 

m~v~rwous n~niyucia 

nip~rocvora nia~par,/ 

nineh nic~yoinoufi 

nic~kepacma nijwm 

n~ws nikumillion 

n~te piman~erswousi : 

hina n~te P,#c# 

PenNou] ]sebiw~ 

nwou qen 

Ieroucal/m n~te t~ve 

: n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour ceux qui

s’occupent des

offrandes et des

oblations, des

prémices, de l’huile, de

l’encens, des linges,

des livres Saints et des

vases sacrés de l’autel.

Que le Christ notre

Dieu les récompense

dans la Jérusalem

céleste et nous

pardonne nos péchés.

:الشماس

 المهتمينعناطلبوا

 والقرابين بالصعائد

 والزيت والبكور

 والستور والبخور

 القراءة وكتب

 لكي المذبح وأوانى

 ميكُافئه إلهنا المسيح

 السمائية أورشليم في

.خطايانا لنا ويغَفر



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

Piou/b :

Sopou e~rok e~jen 

pekyuciact/rion 

e~youab n~ellogimon 

n~te t~ve : e~ouc~yoi 

n~c~yoinoufi : e~qoun 

e~tekmetnis] et qen 

niv/oui~ : e~bolhiten 

p~semsi n~te 

nekaggeloc nem 

nekar,/aggeloc 

eyouab.

Le peuple : 

Pitié Seigneur. 

Le prêtre :

Reçois-les sur Ton

saint Autel céleste en

odeur de l’encens qui

monte devant Ta

grandeur dans les

cieux par le ministère

de Tes Saints anges et

archanges.

:الشعب

ارحمربٌُيا

:الكاهن

على إليكٌَ اقبلها

الناطق المقدس مذبحَِكٌَ

 بخوررائحة السمائى

 عظمتك إلى تدخل

 السَّمَوات في التي

 خدمة بواسطة

 ورؤساء ملائكتك

.المُقدسين ملائكتك



Menu

Menu

Mv~r/] e~takswp 

e~rok n~nidwron n~te 

niy~m/i Abel : nem 

]yucia~ n~te peniwt 

Abraam : nem ]tebi 

c~nou] n~te ],/ra. 

Pair/] on 

nikeeu,arict/rion 

n~te neke~biaik sopou 

e~rok : Na pihouo~ 

nem na pikouji : 

n/eth/p nem 

n/eyouwnh e~bol. 

Et comme Tu as

accepté les offrandes

d’Abel le juste, le

sacrifice de notre père

Abraham et les deux

pièces de la veuve,

reçois aussi les

offrandes d’action de

grâce de Tes

serviteurs, ceux qui

sont dans l’abondance

et ceux qui sont dans

la peine, les cachées et

les manifestées.

رابينقإليكٌَقبلتٌَوكما

يحةوذبالصدّيقهابيل

ىوفلسإبراهيمأبينا

أيضا ٌهكذا.الأرملة

اقبلهاعبيدكنذور

رالكثيأصحاب.إليك

القليلوأصحاب

والظاهراتالخفيات



Menu

Menu

N/eyouws e~i~n~i nak 

e~qoun ouoh m~mon 

n~twou : nem 

n/e~taui~ni nak e~qoun 

qen paie~hoou n~te 

v~oou n~nai dwron nai.

Moi nwou n~niattako 

n~t~sebiw~ 

n~n/eynatako : 

naniv/oui~ n~t~sebiw~ 

n~na p~kahi : Nou/~ou 

noutamion mahou 

e~bolqen a~gayon 

niben. 

A ceux qui veulent offrir

mais ne le peuvent pas,

et à ceux qui T’ont offert

ces offrandes

aujourd’hui, accorde-

leur des biens

incorruptibles au lieu

des éphémères, des

célestes au lieu des

terrestres, des éternels

au lieu des temporels.

Leurs maisons et leurs

greniers, remplis-les de

tous les biens

أنيرُيدونوالذين

.هملوليسلكٌَيقدّموا

هذايفلكٌَقدّمواوالذين

القرابين،هذهاليوَم

عِوضالباقياتأعطهم

السمائيات.الفانيات

.الأرضياتعِوض

عِوضالأبديات

بيوتهم.الزمنيات

مناملْهاومخازنهم

 .الخيراتكل



Menu

Menu

Matakto e~rwou 

P~{oic n~t~jom n~te 

nekaggeloc nem 

nekar,/aggeloc 

eyouab. Mv~r/] 

e~tauerv~meui~ 

m~PekRan eyouab 

hijen pikahi : 

a~ripoumeui~ hwou 

P~{oic tekmetouro : 

ouoh qen paikee~w~n 

vai m~per,au n~cwk.
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

préserve-les,

Seigneur, par la force

de Tes anges et de

Tes archanges purs.

Comme ils ont invoqué

Ton saint Nom sur

terre, souviens-Toi

aussi, Seigneur, d’eux

dans Ton Royaume et

dans cette vie ne les

éloigne pas de Toi.

Le peuple : 

Pitié Seigneur. 

بقوةربياأحطهم

ورؤساءملائكتك

وكما.الأطهارملائكتك

القدوسأسمكذكروا

همأذكرهمالأرضعلى

فيربٌُياأيضا ٌ

هرالدهذاوفى.مَلكوتك

.عنكٌَتتركهملا

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

A~riv~meui~ P%

n~nikat/,oumenoc

n~te peklaoc nai

nwou.

Le prêtre :

Souviens-Toi

Seigneur des

catéchumènes

de ton peuple.

Aie pitié d'eux.

:الكاهن

موعوظيربياأذكر

.ارحمهم.شعبك



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen

nikat/,oumenoc n~te

penlaoc hina n~te

P,#c# Pennou] c~mou

e~rwou n~teftajrwou

qen pinah] etcoutwn

sa pinifi n~qae~

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour les

catéchumènes de notre

peuple pour que le Christ

notre Dieu les enracine

dans la Foi orthodoxe

jusqu'au dernier soupir et

qu'il nous pardonne nos

péchés.

:الشماس

موعوظيعناطلبوا

هميباركلكيشعبنا،

الإيمانفيويثبتهم

سالنفإليالمستقيم

لناويغفر،الآخير

.خطايانا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Cwjp niben

m~metsamse i~dolwn

hitou e~bolqen

pouh/t. Peknomoc

tekho] nekentolh

nekmeym/i

nekouahcahni e#y#u#

matajrwou n~q~r/i qen

pouh/t. M/ic nwou

eyroucouen p~tajro

n~nicaji

etauerkat/,in m~mwou

n~q/tou.

Le prêtre :

Ôte de leurs cœurs tout

reste de l’adoration des

idoles. Enracine en eux

Ta Loi, Ta crainte, Tes

commandements, Ta

justice et Tes saintes

injonctions. Donne-leur

de connaître la

permanence des paroles

qui leur ont été

enseignés.

:الكاهن

كبالإيمانفيثبتهم

انالأوثعبادةبقيةكل

قلوبهممنانزعها

.خوفك.ناموسك

حقوقك.وصاياك

هاثبتالمقدسةوأوامرك

أناعطهمقلوبهمفي

الكلامثباتيعرفوا

به،وعظواالذي



Menu

Menu

Qen pic/ou de ety/s

marouerp~emp~sa

m~pijwkem n~te

pioua~hem mici e~p~,w

e~bol n~te nounobi.

Ekcob] m~mwou

n~ouervei n~te

Pekp~neuma eyouab.

Et au moment déterminé,

qu’ils soient rendus

dignes du bain de la

nouvelle naissance pour

la rémission de leurs

péchés. Ainsi, Tu les

prépares pour être un

sanctuaire pour Ton Esprit

Saint.

المحددالزمنوفي

يلادالمحميمفليستحقوا

م،خطاياهلغفرانالجديد

لروحكهيكلا ٌتعدهمإذ

.القدوس

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا

Piou/b :

V/e~tafmorf

n~oulention hwc bwk

: afhwbc m~pibws

t/rf n~te A~dam :

ouoh aferh~mot nan :

n~t~hebcw n~te

]mets/ri n~nou].

Ten]ho e~rok P,#c#

penNou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Le prêtre :

Toi qui t'es ceint d'un

linge, a recouvert la

nudité d'Adam et nous

a accordé le vêtement

de la filiation divine,

nous T'implorons, ô

Christ notre Dieu

exauce-nous et aie

pitié de nous.

:الكاهن

ل،بمندياشتدمنيا

عراءكلوستر

عليناوأنعمآدم،

لهية،الإالبنوةبلباس

أيهااليكنطلب

نااسمعالهناالمسيح

.وارحمنا

Implorations - ٌ طلبة



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~te e~bol hiten

tefmetmairwmi :

afswpi n~rwmi hiten

tefa~gap/ e~qoun

e~ron : afmorf

n~oulention afiwi

e~bol m~p~ywleb n~te

nennobi. Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Toi, qui pour ton

Amour pour les

hommes, Tu t'es

incarné, et Tu t'es

ceint d'un linge et a

lavé les souillures de

nos péchés, nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

محبتهلٌِأجٌَْمِنٌْمَنٌْيا

ا ،إنسانصارللبشر

اشتدلناوبمحبته

أدناسوغسلبمنديل

هاأينسألكخطايانا،

أنالهناالمسيح

.وترحمناتسمعنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~tafcob] nan

m~v~mwit n~te p~wnq :

hiten p~iwi

n~nen[alauj

n~nefcotp

n~a~poctoloc eyouab.

Ten]ho e~rok P,#c#

penNou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Le prêtre :

Toi, qui nous a

préparé le chemin

de la vie par le

lavement des pieds

des saints apôtres

qu'il a choisis, nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

طريقلناأعدمنيا

غسلبواسطةالحياة

رسلهأرجل

الأطهارالمختارين

المسيحأيهانسألك

.وارحمنااسمعناالهنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

P,#c# penNou]

v/e~taf,w

n~nefmam~mosi hijen

nimwou qen

tefmetmairwmi afiwi

n~nen[alauj

n~nefmay/t/c :

Ten]ho e~rok P,#c#

penNou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Le prêtre :

Ô Christ notre Dieu,

Toi qui as marché sur

l'eau, et par ton

Amour pour le genre

humain as lavé les

pieds de ses apôtres,

nous T'implorons, ô

Christ notre Dieu

exauce-nous et aie

pitié de nous.

:الكاهن

ايالهناالمسيحأيها

علىمشيهجعلمن

بشرللوبمحبتهالمياه،

تلاميذه،أرجلغسل

أيهااليكنطلب

ااسمعنالهناالمسيح

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~tafjolf

m~v~ouwini m~v~r/]

n~ouh~bwc : ouoh

afmorf n~oulention :

afiwi n~nen[alauj

n~nefmay/t/c ouoh

affotou e~bol :

Ten]ho e~rok P,#c#

penNou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Le prêtre :

Toi qui T'es revêtu

de lumière, Tu T'es

ceint d'un linge et as

lavé les pieds de tes

apôtres et les as

essuyés, nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

ربالنوالتحفمنيا

واشتدكالثوب

أرجلوغسلبمئزرة

ومسحها،تلاميذه

المسيحأيهانسألك

.وارحمنااسمعناالهنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Nai nan t/ren V]

kata peknis] n~nai

ten]ho

e~tekmeta~gayoc :

p~{oic penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Dieu ait pitié de

nous selon Ta

grande miséricorde.

Nous implorons Ta

bonté, Seigneur

notre Dieu, écoute-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

جميعاارحمنااللهم

.رحمتككعظيم

صلاحكمنونطلب

انالهناالربايها

.حمناوترلناتستجيب

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

P,#c# p~{oic penNou]

pipantokratwr :

v~refcahni n~nih~mot

n~Nou] : n~n/etsemsi

m~pekran eyouab :

v/et]ouw~ e~p~swi ouoh

et]aiai : ouoh etsans

n~ouon niben :

eferyalpin m~mwou qen

tefa~gap/ : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Ô Seigneur le Christ,

notre Dieu, Tout-

puissant, Toi qui

distribues les dons divins

à ceux qui servent Ton

Saint Nom, Tu les fais

progresser, les éduque,

subviens à leurs besoins

et les nourris par Ta

bonté. Nous T'implorons,

ô Christ notre Dieu

exauce-nous et aie pitié

de nous.

:الكاهن

الهناالربالمسيحأيها

الرازقالكل،الضابط

للذينالالهيةالمواهب

القدوس،اسمكيخدمون

ويعوليويرَُبٌِّينُميالذي

ه،بمحبتويقوتهمالكل،

حالمسيأيهااليكنطلب

لنااستجبالهنا

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~tafywou]

n~nimwou

e~oumanywou] n~ouwt

: ouoh af,w nwou

n~ouyws cap~swi

n~niv/oui~ : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Toi qui as rassemblé

les eaux en un seul

lieu, et leur a poser

une limite, nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

إلىالمياهجمعمنيا

وجعلواحد،مجمع

فوقحدا ٌلها

اليكنطلبالسَّمَوات،

الهناالمسيحأيها

.وارحمنالنااستجب

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~tafsi n~nimwou

qen tefjij : ouoh

t~ve qen tefertw :

p~kahi t/rf qen

tefqorpc : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Toi dont la main peut

contenir l'eau, qui

mesure la dimension

du ciel à l'empan et

qui a toute la terre

dans sa poigne, nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

هبيدالمياهكالالذي

بشبره،والسماء

كلهاوالأرض

يهاأنسألكبقبضته،

باستجالهناالمسيح

.وارحمنالنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~taf,w n~nimoumi

n~te pi,imarroc erjinior

kata pefouws eyouab :

v/e~te qen

tekmetmairwmi

n~ats~tahoc : akcob]

nan n~hwb niben

e~ouhupercia~ : ouoh

akyamio~ n~hwb niben qen

v/e~nafsop an : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Toi, qui fit couler les

sources en fleuves par

Ta sainte volonté et par

Ta bonté

incompréhensible pour

les hommes, Tu as tout

préparé pour notre

service et Tu as tout

créé du néant, nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-nous

et aie pitié de nous.

:الكاهن

وديةالأينابيعصيرالذي

ة،المقدسبارادتهأنهارا ٌ

دْرَكَةالمٌُغَيْروبمحبتك

ئشكللناأعددتللبشر

الكلوخلقتلخدمتنا،

اليكنطلب،شئلامن

جباستالهناالمسيحأيها

.وارحمنالنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Pair/] on piref] qen

oumeym/i : nem ounis]

m~metramao~ : nem

metmairwmi V} n~te

pinai jemp~sini m~p~kahi

: marefyiqi qen oujini~

e~p~swi m~v~iaro e~nanec

n~te nikarpoc : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Ainsi donc, Toi qui

accordes la justice, la

grande richesse, et

l'amour des hommes,

Dieu de miséricorde,

visite la terre, irrigue-la

par la montée des eaux

des fleuves, ainsi elle

donnera de bons fruits.

Nous T'implorons, ô

Christ notre Dieu

exauce-nous et aie pitié

de nous.

:الكاهن

ىالمعطأيهاأيضا ٌهكذا

الغنى،وعظمالحق،

إلهياالبشر،ومحبة

،الأرضافتقد:الرحمة

النهربصعودواروها

اليكنطلبحسنا ،فتثمر

الهناالمسيحأيها

.وارحمنالنااستجب

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Marouyiqi n~je

nefy~lwm :

maroua~sai n~je

nefoutah : hiten

tekmet,#c# : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Que ses sillons

soient irrigués, ses

fruits multipliés par

Ta bonté. Nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

ولتكثرحرثهالِيرُْوَى

بصلاحك،ثمارها

المسيحأيهانسألك

لنااستجبالهنا

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Map~ounof m~p~ho

m~p~kahi a~ritf m~beri

n~kecop : anitou

m~piniloc n~iaro

e~p~swi kata

nefmetron : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Réjouis la face de la

terre, renouvelle-la,

encore une fois,

Fais monter les

eaux des fleuves

comme il convient.

Nous T'implorons, ô

Christ notre Dieu

exauce-nous et aie

pitié de nous.

:الكاهن

الأرض،وجهفرح

أخرى،دفعةجددها

النيلنهرأصعد

اليكنطلبكمقداره،

الهناالمسيحأيها

.وارحمنالنااستجب

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Eke~c~mou e~pi,~lom n~te

]rompi hiten

tekmet,#r#c# : ouoh

nimesso] n~te </mi

eke~mahou e~bolqen

oukeni : maroua~sai

n~je nefy~lwm :

eue~c~mou n~je

nefoutah : Ten]ho

e~rok P,#c# penNou]

cwtem e~ron ouoh nai

nan.

Le prêtre :

Par Ta bonté bénis le

couronnement de

l'année, que toutes

les régions

prospèrent, que leurs

sillons soient

multipliés, et leurs

fruits bénis. Nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

السنةإكليلبارك

وبقاعبصلاحك،

منإملْهامصر

ها،حرثليكثر.الخير

ثمارها،وتتبارك

أيهااليكنطلب

باستجالهناالمسيح

.وارحمنالنا
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Marourasi n~je

niyws n~te t~,wra

n~</mi : nem

nikalamvo

marouyel/l qen

ouounof : hiten

tekmeta~gayoc :

Ten]ho e~rok P,#c#

penNou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Le prêtre :

Que les limites de

nos contrées se

réjouissent et que

chantent de joie les

collines par Ta

bonté. Nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

كورةحدودلتفرح

امالآكولتتهللمصر،

قِبلمنبفرح

كالينطلبصلاحك،

الهناالمسيحأيها

.وارحمنالنااستجب

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا

Piou/b :

Nohem m~peklaoc V} :

c~mou e~tekk~l/ronomia~ :

jemp~sini m~pikocmoc

t/rf qen hannai nem

hanmetsenh/t : [ici

m~p~tap n~ni<~r/ctia~noc :

hiten t~jom

m~pekc~tauroc n~ref-

tanqo : Ten]ho e~rok

P,#c# penNou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Le prêtre :

Dieu sauve ton peuple,

bénis ton héritage,

accorde au monde

entier ta miséricorde et

Ta compassion, élève

le prestige des

chrétiens par la

puissance de Ta Croix

vivifiante. Nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

:الكاهن

شعبك،خلصاللهم

دافتقميراثك،بارك

بالمراحمأجمعالعالم

شأنارفع،والرأفات

ليبكصبقوةالمسيحيين

اليكنطلب،المحيى

الهناالمسيحأيها

.وارحمنالنااستجب



Menu

Menu

Piou/b :

Moi n~oucemni nem

outajro nem

ouhir/n/

n~nimetourwou :

hiten tekmet,#c#

a~rih~mot nan

n~oueuyenia~ nem

nekmetsenh/t nem

nih/ki t/rou n~te

peklaoc : mare

penh/t ounof.

Le prêtre :

Rassure, stabilise et

accorde la paix aux

peuples. Par Ta

bonté accorde-nous

la fertilité. Que ta

misericorde

parvienne à tous les

pauvres de Ton

peuple et que nos

cœurs se

réjouissent.

:الكاهن

ا ٌوثباتطمأنينةأعط

للممالكوسلاما ٌ

النوأنعمبصلاحك،

وبمراحمكبالخصب،

ك،شعبفقراءلسائر

قلوبنا،ولتبتهج



Menu

Menu

Hiten nitwbh n~te

tekmau m~Paryenoc

]a~gia~ Maria~ : nem

pia~gioc Iw#a#

piref]wmc : nem

p~jwk t/rf n~nenio]

n~a~poc¬toloc :

Ten]ho e~rok P,#c#

penNou] cwtem

e~ron ouoh nai nan.

Par les intercessions

de Ta mère, la

sainte vierge Marie,

de saint Jean le

baptiste, et de tous

nos pères les

apôtres, nous

T'implorons, ô Christ

notre Dieu exauce-

nous et aie pitié de

nous.

العذراءأمكبطلبات

مريمالطاهرة

يوحناوالقديس

ناآبائوكافةالمعمدان،

الأطهار،الرسل

أيهااليكنطلب

باستجالهناالمسيح

.وارحمنالنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Credoقانون الإيمان

Credo

قانونٌالإيمان

Tout le peuple et les diacres : :جميعٌالشعبٌوالشمامسةٌ

Kurie~ e~le/~con (r#) - Pitié Seigneur (100 fois) - (مرة١٠٠)ياٌربٌُارحمٌ



Menu

Menu

Les trois grandes Oraisons - الثلاثةٌالكبارالأواشى

Piou/b :

S~l/l

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنٌ

.صلٌِّ

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسٌ

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière 

levons-nous.

.للصلاةٌقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

I~r/n/ paci
La paix soit avec vous السلامٌلجميعكم.

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Ke tw 

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. .ولروحِكٌَأيضا ٌ
Credoقانون الإيمان

Credo

قانونٌالإيمان



Menu

Menu

Piou/b :

Palin on

maren]ho e~V}

PiPantokratwr :

V~Iwt m~Pen[#c#

ouoh PenNou]

ouoh Penc#w~#r# I/#c#

P,#c#. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi :

Le prêtre :

Prions encore Dieu

Tout-Puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ. Nous

invoquons et nous

supplions Ta bonté

ô Ami du genre

humain;

الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ٌ

ابنَرٌَأباالكلضابط

اومُخلصنوإلهَنا

المسيح،يسوع

منونطَلبنسأل

بمُحياصلاحِكٌَ

.البشر



Menu

Menu

Piou/b :

A~riv~meui~ 

P~{oic n~]hir/n/ 

n~te tekoui~ 

m~mauatc 

eyouab 

n~kayolik/ 

n~a~poctolik/ 

n~Ekk~l/cia~.

Le prêtre :

Souviens-Toi

Seigneur, de la

paix de Ton

église, une,

unique, sainte,

universelle et

apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

احدةالوكنيستكٌَِ

ةالمقدّسالوحيدة

.ةالرسوليالجامعة

Oraison pour la paix



Menu

Menu

Pidia~kwn :

P~roceuxacye 

u~per t/c i~r/n/c 

t/c a~giac mon/c 

kayolik/c ke 

a~poctolik/c 

oryodoxou tou 

yeou Ekk~l/cia~c.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :

Priez pour la paix

de l’église

orthodoxe de Dieu,

une, sainte,

universelle, et

apostolique.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيسَة

الجامعةالمقدّسة

يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Yai etsop icjen

aur/jc

n~]oikoumen/ sa

aur/jc : Nilaoc

t/rou nem nio~hi

t/rou c~mou

e~rwou : ]hir/n/

] e~bolqen

niv/oui~ : m/ic

e~q~r/i n~nenh/t

t/rou.

Le prêtre :

Celle qui existe

d’un bout à l’autre

de la terre,

Seigneur, bénis

tous les peuples et

tous les troupeaux.

Que la paix céleste

remplisse nos

cœurs.

:الكاهن

أقاصىمنالكائنةهذه

هاأقاصيإلىالمسكونة

وكلالشعوبكل

.باركهمالقطعان

منالذيالسلام

 لىعانزلهالسَّمَوات

 جميعا ٌقلوبنا



Menu

Menu

Alla nem

]kehir/n/ n~te

paibioc vai

a~ri,arizecye m~moc

nan n~h~mot. Piouro

nimetmatoi

niar,wn nico[ni

nim/s nenyeseu

nenjinmosi e~qoun

nem nenjinmosi

e~bol : celcwlou

qen hir/n/ niben :

Accorde-nous

aussi la paix de

cette vie. Orne les

chefs d’état, les

armées, les chefs,

les ministres, les

foules, nos voisins

et notre entourage

de toute paix.

هذاوسلامبل

ناعليبهأنعمالعمر

الرئيس.إنعاما ٌ

والرؤساءوالجند

والجموعوالوزراء

ناومَداخلوجيراننا

مزينهومَخارجُنا،

.سلامبكل



Menu

Menu

P~ouro n~te

]hir/n/ moi nan

n~tekhir/n/ : hwb

gar niben

akt/itou nan.

J~von nak V~}

PenCwt/r : je

tencwoun n~keouai

an e~b/l e~rok :

PekRan eyouab

petenjw m~mof.

Ô Roi de la paix

accorde-nous Ta

paix car Tu nous as

tout accordé.

Rachète-nous, ô

Dieu notre

Sauveur, car nous

ne connaissons

personne d’autre

que Toi et

invoquons Ton

Saint Nom.

السلامملكيا

نلأسلامَكٌَأعطِنا

قدشىءكل

لكااقتنِنأعطيتنا،

ننالأمُخلصنااللهيا

آخرنعرفلا

أسمكسواك

هوالذىالقدوس

نقوله،



Menu

Menu

Marouwnq n~je

n/e~tenoun m~'u,/ :

hiten PekP~neuma

Eyouab. Ouoh

m~peny~refjemjom

e~ron a~non qa

neke~biaik n~je v~mou

n~te hannobi : Ou de

qa peklaoc t/rf.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Vivifie nos âmes

par Ton Esprit Saint

et ne permets pas

que la mort

provoquée par le

péché règne sur

nous, Tes

serviteurs, ni sur

tout ton peuple.
Le peuple :

Pitié Seigneur.

نفوسنافلتحيا

القدوسبروحِكٌَ

علينايقوىولا

موتٌُعبيدكنحن

علىولاالخطية

.شعبككل

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

Palin on maren]ho 

e~V~} 

PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen[#c# 

ouoh PenNou] 

ouoh Penc#w~#r# I/#c# 

P,#c# Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi :

Le prêtre :

Implorons encore

Dieu Tout-puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ. Nous

invoquons et

supplions Ta bonté ô

Ami du genre

humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ٌ

أباالكلضابط

وإلهَنارَبنَا

يسوعومُخلصنا

نسألالمسيح

منونطلب

بمُحياصلاحِكٌَ

البشر

Oraison pour la hiérarchie



Menu

Menu

A~riv~meui~ Po#c#

m~penpatriar,/c :

n~iwt ettai/~out :

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r

n~lutorgoc peniwt

n~e~pickopoc Abba

Mark.

Souviens-Toi

Seigneur de notre

patriarche, le saint

père, le grand-

prêtre, le Pape

Abba Tawadros

ainsi que son

partenaire dans le

ministère notre

père l’évêque Abba

Marc.

ربياأذكر

الأببطريركنا

رئيسالمُكرّم

اأنبالباباالكهنة

.تواضروس

فيوشريكَه

أباناالخدمة

الأنباالأسقف

.مارك



Menu

Menu

Pidia~kwn :

P~roceuxacye u~per tou 

ar,/e~rewc /~mwn Papa 

Abba Tawadroc Papa 

ke patriar,ou ke 

ar,/ e~pickopou t/c 

megalo polewc 

Alexand~riac : ke tou 

cunkoinwnou en t/ 

litourgia tou patroc 

/~mwn tou e~pickopou 

Abba Mark. Ke ton 

o~ryodoxwn /~mwn 

e~pickopwn.

Le diacre :

Priez pour notre grand 

prêtre, le Pape Abba 

Tawadros II, Pape 

patriarche et 

archevêque de la 

mégalopole 

d’Alexandrie et son 

partenaire dans le 

ministère apostolique, 

notre bienheureux 

évêque Abba Marc et 

tous nos évêques 

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

ابابانيالثتواضروس

ورَئيسوبطريرك

المدينةأساقفة

،الاسكندَريةالعظمى

الخدمةفيوشريكة

سقفالأأبيناالرسولية

وسائرماركالأنبا

أساقفتنا

 .الأرثوذكسيين



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b :

Qen oua~reh a~reh

e~rof nan : n~hanm/s

n~rompi nem hanc/ou

n~hir/nikon. Efjwk

e~bol n~y/eyouab

e~taktenhoutf e~roc

e~bolhitotk

m~metar,/e~reuc :

kata pekouws e#y#u#

ouoh m~makarion.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Protège-le et préserve-

le de longues années

paisibles. Qu’il

accomplisse le

magistère sacré pour

lequel Tu lui as fait

confiance par Ta

Sainte et

bienheureuse Volonté.

:الشعب

.ارحمربٌُيا

:الكاهن

ينسنلنااحفظهحفظا

سالمةوأزمنةكثيرة

تالكهنورئاسَةمكملا

تهٌَُائتمنالتيالمقدسة

قبِلَكمنعليها

المقدسةكإرادتِكٌَ

.الطوباويةّ



Menu

Menu

Efswt e~bol m~p~caji

n~te ]meym/i qen

oucwouten : efa~moni

m~peklaoc qen outoubo

nem oumeym/i. Nem

nie~pickopoc t/rou :

n~oryodoxoc : nem

nih/goumenoc : nem

nip~recbuteroc : nem

nidia~kwn : nem v~moh

t/rf n~te tekoui~

m~mauatc e#y#u#

n~kayolik/

n~a~poctolik/

n~Ekk~l/cia~.

Qu’il explique la

parole de vérité avec

droiture et gouverne

Ton peuple avec

sainteté et justice.

Aux évêques

orthodoxes, aux

higoumènes, aux

prêtres, aux diacres et

à tout le peuple de

Ton Église, Une,

unique, sainte,

universelle et

apostolique.

الحقكلمةمُفصّلا

عبكشراعيا ٌباستقامة،

وجميع.وبربطهارة

الأساقفة

الأرثوذكسـيـيـن

والـقـمـامصـة

ةوالشمامسـوالقسوس

كنيستكامتلاءوكل

الوحيدةالواحدة

الجامعةالمقدسة

الرسـولـيـة،



Menu

Menu

Eke~er,arizecye

nwou neman

n~ouhir/n/ nem

ououjai e~bolqen

mai niben.

Noup~roceu,/ de

e~toui~ri m~mwou

e~h~r/i e~jwn : Nem

e~jen peklaoc

t/rf : Nem noun

hwn e~h~r/i e~jwou.

daigne leur

accorder ainsi qu’à

nous la paix et le

Salut en tout lieu.

Les prières qu’ils

T’adressent pour

nous, et pour tout

ton peuple, et

celles que nous

T’adressons pour

eux,

عليناوعليهمأنعِم

فيةوالعافيبالسلام

موضعكل

التيصلواتهم

وعنعنايقدمونها

شعبككل

نحنوصلواتنا

.عنهُمأيضا ٌ



Menu

Menu

Sopou e~rok e~jen

pekyuciact/rion e#y#u#

: n~ellogimon n~te

t~ve : eouc~yoi

n~c~yoinoufi. Noujaji

men t/rou

n/e~tounau e~rwou :

nem n/e~te n~cenau

e~rwou an :

qemqwmou ouoh

mayebiw~ou capec/t

n~nou[alauj

n~,w~lem :

Daigne les

accepter sur ton

saint autel céleste

en odeur

d’encens. Écrase

et humilie

rapidement tous

leurs ennemis

visibles et

invisibles.

علىإليكٌَإقبلها

المقدسمذبحَِكٌَ

السمائىالناطق

بخَوررائحة

أعدائهِموسائر

ذينواليرَُونالذين

هُماسحقيرَُون،لا

تحتٌَوأذلهُم

.سريعا ٌأقدامهم



Menu

Menu

N~ywou de a~reh

e~rwou qen

ouhir/n/ nem

oudikeo~cun/ : qen

tekEkk~l/cia~

eyouab.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Préserve les eux-

mêmes dans la

paix et la justice de

Ta sainte Église.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

فاحفظهُمهموأما

فيوعدلسلامفي

.دسةالمقكنيستِكٌَ

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Oraison pour les assemblées

Piou/b :

Palin on maren]ho 

e~V~} 

PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen[#c# 

ouoh PenNou] 

ouoh Penc#w~#r# I/#c# 

P,#c# Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi :

Le prêtre :

Implorons encore

Dieu Tout-puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ. Nous

invoquons et

supplions Ta bonté ô

Ami du genre

humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ٌ

أباالكلضابط

وإلهَنارَبنَا

يسوعومُخلصنا

نسألالمسيح

منونطلب

بمُحياصلاحِكٌَ

البشر



Menu

Menu

A~riv~meui~ P~{oic

n~nenjinywou]

C~mou e~rwou.

Pidia~kwn :

P~roceuxacye u~per

t/c a~giac

Ekk~l/cia~c taut/c

ke twn

cune~leucewn /~mwn.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Souviens-Toi

Seigneur de nos

assemblées Bénis-

les.

Le diacre :

Priez pour cette

sainte église et pour

nos assemblées.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

ربياأذكر

.باركهااجتماعاتنا

:الشماس

هذهأجلمنصلوا

المقدسةالكنيسَة

.واجتماعاتنا

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

M/ic eyrouswpi 

nan n~aterkwlin 

n~attahno : 

eyrenaitou kata 

pekouws eyouab 

ouoh m~makarion. 

Han/~i n~eu,/ : 

han/~i n~toubo : 

han/~i n~c~mou : 

Le prêtre :

Fais qu’elle soit pour

nous sans encombre

ni obstacle afin que

nous agissions selon

Ta sainte et

bienheureuse volonté

des maisons de

prière, des maisons

de pureté, des

maisons de

bénédiction.

:الكاهن

تكونأناجعلها

مانعبغيرلنا

هالنصنعولاعائق

سةالمقدكمشيئتك

بيوتالطوباوية

بيوتصلاة

بيوتطهارة

بركة،



Menu

Menu

Ari,arizecye

m~mwou nan P~{oic

: nem neke~biaik

eyn/ou menencwn

sa e~neh.

}metsamse

i~dwlon qen

oujwk fojc

e~bolqen pikocmoc

Accorde-les nous

Seigneur et fais-en

jouir Tes serviteurs

qui nous

succéderont

jusqu’à la fin des

temps. Déracine

totalement du

monde le culte des

idoles.

ايعلينابهاأنعم

عبيدكوعلىرب

الىبعدناالآتين

نالأوثاعبادةالأبد

مناقلعهابالكمال

العالم



Menu

Menu

Pcatanac nem jom

niben ethwou n~taf

qemqwmou ouoh

mayebiw~ou capec/t

n~nen[alauj

n~,wlem.

Nic~kandalon nem

n/eti~ri m~mwou

korfou : marouk/n

n~je nivwrj

m~p~tako n~te

niherecic.

Écrase et humilie

rapidement le

démon et toutes

ses forces

pernicieuses.

Écarte les doutes

et ceux qui les

suscitent et que

cessent les

divisions dues aux

hérésies.

تهقواوكلالشيطان

اسحقهمالشريرة

اأقدامنتحتوأذلهم

الشكوكسريعا

ابطلهموفاعليها

أفتراقولينقض

البدعفساد



Menu

Menu

Nijaji n~te

tekEkk~l/cia~

eyouab P~{oic :

m~v~r/] n~c/ou niben

nem ]nou

mayebiw~ou. Bwl

n~toumet[acih/t

e~bol : matamwou

e~toumetjwb

n~,w~lem

Humilie, Seigneur,

les ennemis de Ta

Sainte Église

aujourd’hui ainsi

qu’en tout temps.

Brise leur orgueil

et fais-leur

promptement

connaître leurs

faiblesses.

بيعتكأعداء

ربياالمقدسة

زمانكلمثل

حلأذلهموالآن

عرفهمتعاظمهم

سريعاضعفهم



Menu

Menu

Kwrf n~nouv~yonoc

noue~pibol/

noumankania~

noukakourgia~

noukatalalia~

e~toui~ri m~mwou

qaron.

Freine leur envie,

leur tentative, leur

folie, leur

méchanceté, leur

calomnie envers

nous.

حسدهمابطل

هموجنونوسعايتهم

ونميمتهموشرهم

ينافيصنعونهاالتي



Menu

Menu

Po#c# a~ritou t/rou

n~aprakton : ouoh

jwr e~bol

m~pouco[ni V}

v/e~tafjwr e~bol

m~p~co[ni

n~A,itovel.

Pilaoc :

A~m/n Kurie~

e~le/~con.

Anéantis-les

Seigneur et déjoue

leur conseil comme

tu as déjoué le

conseil

d’Akhitophel.

Le peuple :

Amen, Pitié Seigneur.

كلهمأجعلهمربيا

وبددشيءكلا

اللهيامشورتهم

مشورةبددالذي

.أخيتوفل

:الشعب

.ارحمربٌُياامين



Menu

Menu

Piou/b :

Twnk Po#c#” V} : 

maroujwr e~bol n~je 

nekjaji t/rou : 

marouvwt e~bol 

qat~h/ m~pekho n~je 

ouon niben eymoc] 

m~PekRan e#y#u#. 

Peklaoc de 

marefswpi qen 

pic~mou e~hananso n~so 

nem hany~ba n~y~ba 

eui~ri m~pekouws.

Le prêtre :

Lève-toi Seigneur

Dieu. Que tous Tes

ennemis soient

dispersés. Que fuient

devant Toi tous ceux

qui haïssent Ton Saint

Nom. Par Ta

bénédiction multiplie

Ton peuple par milliers

et par dizaines de

milliers qui agissent

selon Ta Volonté.

:الكاهن

الإلهالربأيهاقم

جميعوليتفرق

منوليهربأعدائك

كلوجهكقدام

اسمكمبغضي

شعبكوأماالقدوس

وفألبالبركةفليكن

وربواتألوف

يصنعونربوات

.إرادتك



Menu

Menu

Pidia~kwn : 

En covia~ Yeou 

p~roc,wmen : 

Kurie~ e~le/~con 

: Kurie~ 

e~le/~con : qen 

oumeym/i…

Le diacre :

Avec la sagesse

de Dieu, soyons

attentifs, pitié

Seigneur pitié

Seigneur. En

vérité…

:الشماس

يااللهبحكمةانصتوا

ربٌُيا.ارحمربٌُ

…بالحقيقة.ارحم



Menu

Menu

En vérité je crois en Un seul

Dieu, le Père Tout Puissant

Créateur du ciel et de la terre,

de toutes les choses visibles et

invisibles.

Je crois en Un seul Seigneur

Jésus Christ le Fils unique de

Dieu né du Père avant tous les

siècles.

اللهواحد،بإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآب،

يرُىماوالأرض،السماء

.يرُىلاوما

يسوعواحدبربنؤمن

الوحيد،اللهإبنالمسيح،

كلقبلالآبمنالمولود

.الدهور

Le Credo - قانونٌالايمان



Menu

Menu

Lumière née de la Lumière,

Vrai Dieu né du Vrai Dieu,

engendré, non pas créé, 

consubstantiel au Père, Par

qui tout a été fait, qui pour

nous, les hommes, et pour

notre salut, est descendu du

ciel. Par l’Esprit Saint il a pris

chair de la Vierge Marie et

s’est fait homme.

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولود.حق

الذيالجوهر،فيللآبمساوي

منالذيهذا.شيءكلكانبه

أجلومنالبشر،نحنأجلنا

السماء،مننزلخلاصنا،

ومنالقدسالروحمنوتجسد

.وتأنسالعذراء،مريم



Menu

Menu

Il a été crucifié pour nous sous

Ponce Pilate, a souffert et a été

enseveli. Il est ressuscité des

morts le troisième jour

conformément aux écritures.

Il est monté au ciel et s’est assis

à la droite du Père d’où Il

reviendra dans Sa gloire pour

juger les vivants et les morts et

son règne n’aura pas de fin.

Je crois en l’Esprit Saint qui est

Seigneur et qui donne la vie; il

procède du Père.

بيلاطسعهدعلىعناوصلب

نموقام.وقبروتألم،البنطي

ثالثالاليومفيالأمواتبين

.الكتبفيكما

سوجلالسَّمَوات،إلىوصعد

فيييأتوأيضا ٌأبيه،يمينعن

والأموات،الأحياءليدينمجده

.إنقضاءلملكهليسالذي

بالرالقدس،بالروحنؤمننعم

.الآبمنالمنبثقالمحيي



Menu

Menu

Avec le Père et le Fils, Il reçoit

même adoration et même

gloire. Il a parlé par les

prophètes.

Je crois en l’Église, Une, Sainte,

Universelle et Apostolique. Je

reconnais un seul baptême pour

le pardon des péchés.

الآبمعونمجدهلهنسجد

فيالناطق،والإبن

.الأنبياء

مقدسةواحدةوبكنيسة

ونعترف.رسوليةجامعة

لمغفرةواحدةبمعمودية

.الخطايا



Menu

Menu

Tenjoust 

e~bol qa t~h/ 

n~]a~nactacic 

n~te 

nirefmwout : 

nem piwnq 

n~te pie~wn 

eyn/ou : A~m/n.

J’attends la

Résurrection

des morts et

la vie du

monde à

venir. Amen.

مةقياوننتظر

الأموات

الدهروحياة

.آمين.الآتي

OffrezP~rocverinتقدموا

Offrez

P~rocverin

تقدموا



Menu

Menu

Aspasmos Adam - الآدامالاسبسمس

Nenio] 

n~a~poctoloc :

auhiwis qen 

nieynoc : qen 

pieuaggelion : 

n~te I/couc 

Pi<~rictoc.

Nos pères les

apôtres ont

prêché les

nations de

L’Évangile de

Jésus-Christ.

سلآباؤنا ،الرُّ

الأمم،فيبشروا

يسوعبإنجيل،

.المسيح



Menu

Menu

A~ pouq~rwou 

senaf e~bol : 

hijen p~ho 

m~p~kahi t/rf : 

ouoh noucaji 

auvoh : sa 

aur/jc

n~]oikoumen/.

Leurs voix

atteignirent la

terre entière et

leurs paroles

ont atteint tous

les pays du

monde.

خرجت

إلىأصواتهم،

كلها،الأرض

إلىكلامهم،وبلغ

.المسكونةأقطار



Menu

Menu

Pidia~kwn :

P~rocverin

p~rocverin

p~rocverin

kata t~ropon :

c~tay/te kata

t~romou : ic

a~natolac

b~le'ate :

p~roc,omen.

Le diacre :

Offrez, offrez,

offrez selon

l'ordre.

Levez-vous avec

crainte.

Regardez vers

l’orient. Soyons

attentifs.

:الشماس

تقدمواتقدموا

علىتقدموا

قفواالرسم،

واليبرعدة،

.أنظرواالشرق

.ننصت



Menu

Menu

Pilaoc :

Hiten 

nip~recbia~ : n~te 

]Yeo~tokoc : 

eyouab Maria~ : 

P~{oic 

a~rih~mot nan 

m~pi,w e~bol 

n~te nennobi.

Le peuple :

Par les intercessions

de la mère de Dieu,

la très Sainte Vierge

Marie, Seigneur,

Accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

:الشعب

والدةبشفاعات

القديسةالإله

معانربيامريم

بمغفرةلنا

.خطايانا



Menu

Menu

Tenouwst m~mok 

w~ P,#c# : nem 

PekIwt n~a~gayoc 

: nem PiP~neuma 

Eyouab : je aki~ 

akcw] m~mon.

Eleoc i~r/n/c 

yucia~ e~necewc.

Nous T’adorons ô

Christ, avec Ton

Père très Bon et

Le Saint Esprit, car

Tu es venu et Tu

nous as sauvés. 

Miséricorde de

paix, sacrifice de

louange.

أيهالكنسجدٌُ

 أبيكمعالمسيح

 والروحالصالح

أتيتلأنكٌَالقدس

وخلصتنا

ذبيحةالسلامرحمة

 .التسبيح



Menu

Menu

Piou/b :

?~ a~gap/ tou Yeou 

ke Patroc : ke 

/~,arictou 

Monogenouc Uiou 

Kuriou de ke Yeou 

ke cwthroc /~mwn : 

I/cou <rictou : ke /~ 

koinwnia~ ke /~ dwrea~ 

tou a~giou Pneuatoc 

: i~/~ meta pantwn 

u~mwn.

Le prêtre :

L’amour de Dieu

Le Père, la grâce

du Fils unique,

notre Seigneur,

Dieu et Sauveur

Jésus Christ, la

communion et le

don du Saint Esprit

soient avec vous

tous.

:كاهنال

الآب،اللهمحبة

الإبنونعمة

لهناوا ٌربناالوحيد،

يسوعومخلصنا

وشركةالمسيح،

الروحوموهبة

معتكونالقدس

.جميعكم

Le Lakkan - اللقان



Menu

Menu

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke meta tou 

p~neumatoc cou.

Et avec votre 

esprit.
ومعٌروحِكٌَ

.أيضا ٌ

Piouyb @

A~nw u~mwn

tac kardiac.

Le prêtre :

Élevez vos cœurs.
:الكاهن

.مارفعواٌقلوبك

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

E~,omen p~roc ton 

Kurion.

Nous les tournons 

vers le Seigneur.
.هىٌعندٌالرب



Menu

Menu

Piouyb @

Eu,arict/cwmen 

tw Kuriw~.

Le prêtre :

Rendons grâce au 

Seigneur.

:الكاهنٌ

.بفلنشكرٌالر

Pilaoc @ Le peuple : :الشعبٌ

Axion ke 

dikeon.

Cela est digne

et juste.
ٌ مُستحق 
.وعادلٌ 



Menu

Menu

Piou/b :

Àxion ke dikeon :  

a~xion ke dikeon : 

a~l/ywc gar qen 

oumeym/i : a~xion ke 

dikeon. V~n/b 

Pipantokratwr P~o#c# 

n~te piept/rf v~iwt 

n~te nimetsenh/t 

ouoh V} n~te nom] 

niben.

Le prêtre :

Tu es digne et juste,

Tu es digne et juste,

Tu es vraiment digne

et juste

Ô maître tout-

puissant, Seigneur de

tous, Père de toute

compassion et Dieu

de toute consolation.

:كاهنال

وعادل،مستحق

وعادل،مستحق

ةبالحقيقحقالانه

.وعادلمستحق

كلالالضابطالسيد

أب.الكلورب

كلوإلهالرأفات

.عزاء



Menu

Menu

N~yok pe ]lwiji : 

n~yok pe ]jom : n~yok 

pe e~terbo/~yin e~ron : 

n~yok pe penbo/~yoc.

Pic/ini nem 

pirefnohem : nem 

picobt ettajr/out 

nem ]helpic n~te 

n/e~tauvwt harof.

Pidia~kwn :

I~ kay/meni a~nacy/te.

Tu es le chemin et la

puissance. Tu es

notre secours et c’est

Toi qui nous aides.

Tu es le médecin et

l’espérance. Tu es la

forteresse et le

secours de ceux qui

recourent à Lui.

Le diacre :

Vous qui êtes assis,

levez-vous.

تأن.الوسيلةهوأنت

أنت.القوةهو

هوأنتمعيننا،

.عوننا

الطبيبايها

والحصن.والملتجئ

ورجاءالثابت

.إليهالملتجئين

:الشماس

.قفواالجلوسأيها



Menu

Menu

Piou/b :

Pih~mot nem

]a~nalum'ic nem

]helpic nem piwnq

nem ]A~nactacic. 

A~non t/ren enjoust 

e~bol qat~h/ 

m~pekoujai v/ethwtp 

e~ouon niben.

Le prêtre :

Tu es la grâce, la

progression,

l’espérance, la vie et

la résurrection.

Nous attendons Ton

salut par lequel tu

nous as tous

réconciliés.

:كاهنال

والارتقاءالنعمة

والحياةوالرجاء

.والقيامة

نمنتظروكلناونحن

الذيخلاصك

.أحدكلبهأصلحت



Menu

Menu

N~yok pe P~ar,/ 

n~niar,wn : ouoh P~o#c# 

n~te nio#c# : ouoh V~n/b 

n~te nin/b ouoh P~ouro 

n~te niourwou.

Pidia~kwn :

Ic a~natolac 

b~le'ate.

Tu es à la tête de tous

les dirigeants, le

Seigneur des

seigneurs, le Maître

des maîtres et le Roi

des rois.

Le diacre :

Regardez vers

l’orient.

كلرئيسهوأنت

كلوربالرؤساء

وسيدالأرباب،

وملكالسادات

.الملوك

:الشماس

.انظرواالشرقوإلى



Menu

Menu

Piou/b :

N~yok pe e~tak] 

ersisi n~n/e~tauersorp 

n~yahmou qen 

pekh~mot : eyroucwnh 

ouoh n~toubwl e~bol : 

N~yok pe v/et] covia~ 

n~n/etoi n~organon nak 

qen ]ekk~l/cia~ n~te 

P,#c# : yai e~tak a~reh 

e~roc m~v~r/] n~a~gayoc.

Le prêtre :

C’est Toi qui as donné

le pouvoir de lier et de

délier à ceux que Tu

as choisi par Ta grâce.

Tu as donné la

sagesse à ceux qui Te

chantent dans l’Eglise

de Ton Christ ; cette

Eglise que tu as

protégée par Ta bonté

:كاهنال

أعطيتالذيأنت

للذينالسلطان

نأبنعمتكدعوتهم

.ويحلوايربطوا

اعطيتالذيانت

للذينالحكمة

فيلكيرتلون

التيالكنيسة

التيهذهلمسيحك

كصالح،حفظتها



Menu

Menu

Je n~yok pe 

pantodunamo : ouoh 

m~pantokratwr 

v/etsop icjen h/ 

ouoh ywk te 

]metouro nem ]jom 

nem piwou nem 

pia~mahi nem Pip#n#a# 

e#y#u#.

Pidia~kwn :

P~roc,wmen.

car Tu es tout-

puissant depuis le

commencement et à

Toi sont dus le règne,

la puissance, la gloire

et la magnificence

avec le Saint Esprit.

Le diacre :

Soyons attentifs.

وةالقالكليانتلأنك

منذالكلوضابط

الملكولك.البدء

ةوالعزوالمجدوالقوة

.القدسالروحمع

:الشماس

.ننصت



Menu

Menu

Pilaoc :

Ni<eroubim 

ceouwst m~mok : 

nem niCeravim 

ce]w~ou nak euws 

e~bol eujw m~moc : 

Je a~gioc a~gioc 

a~gioc : Kurioc 

cabawy : pl/r/c o~ 

ouranoc ke /~ g/ : 

t/c a~giac cou 

dox/c.

Le peuple :

Les chérubins

T’adorent et les

séraphins Te glorifient

en proclamant et en

disant :

Saint, Saint, Saint

Seigneur Sabaoth; le

ciel et la terre sont

remplis de Ta sainte

gloire.

:الشعب

يسجدونالشاروبيم

والسيرافيملك،

صارخينيمجدونك،

:قائلين

قدوسقدوسقدوس

الصاباؤوت،ربٌُ

والأرضٌُالسَّماء

مَجدِكٌَمنمملوءتان

.الأقدس



Menu

Menu

Piou/b :

A~gioc (3)

<~ouab ,~ouab ,~ouab 

qen oumeym/i Po#c# 

Pennou]. Moi nan 

hwn ]nou penn/b 

n~ouh~mot n~te 

taidia~konia~ yai : 

m~v~r/] e~takt/ic 

m~Mwu~c/c pekbwk.

Le prêtre :

A~gioc (3)

Saint, Saint, Saint es

tu en vérité, Seigneur

notre Dieu,

Accorde-nous

maintenant, notre Roi,

la grâce de ce

ministère, comme Tu

l’as accordée à

Moïse, ton serviteur,

:كاهنال

A~gioc (3)

قدوسٌ قدوسٌ 

أيهاةبالحقيققدوسٌ 

.إلهُناالربٌُ

ايايضاأعطناالآن

هذهنعمةملكنا

اعطيتكماالخدمة

موسىعبدك



Menu

Menu

Ouoh akouahcahni naf 

e~yamio~ n~]c~kun/ nem 

]kubwtc kata niyws 

e~tak]tupoc naf 

e~tafnau e~rwou. Nem 

A~a~rwn v/e~takcotpf 

e~oumetou/b : nem 

Becele/l 

v/e~taferkocmin 

n~]c~kun/. Ouoh Colomon 

akcwtem e~tefp~roceu,/ 

qen piervei e~tafkotf 

nak : kata ]dia~y/k/ 

e~takcemn/tc nem p~ouro 

n~y~m/i Dauid.

à qui Tu as donné

l’ordre de construire la

tente et l’arche selon

les dessins que Tu lui

as montrés. Tu l’as

accordée à Aaron que

Tu as choisi, à

Béçaléel qui a orné la

tente, à Salomon dont

Tu as entendu la

prière dans le temple

qu’il a construit selon

l’alliance que Tu as

faite avec le roi David

يصنعأنوأمرته

والتابوتالقبة

تهامثلالتيكالرسوم

رآها،التيله

الذيوهارون

ئيِلوبصََلٌَاخترته

قبَُّةَ،الٌْزَيَّنٌَالذي

تسمعالذيوسليمان

الهيكلفيصلاته

دكالعهلكبناهالذي

ارالبالملكمعقررته

داود



Menu

Menu

Ouoh nimakarioc 

n~a~poctoloc ak] nwou 

m~pih~mot n~te 

]ekk~l/cia~ : nem 

pimut/rion n~te 

]dia~y/k/ m~beri. 

Pair/] a~non hwn qa 

neke~biaik n~atemp~sa : 

swp e~rok m~pen]ho 

e~jentai kolub/yra 

e#y#u# yai. Ouoh ouwrp 

e~h~r/i e~kwc n~niaktin 

n~te v/e~te vwk 

n~h~mot.

et aux saints apôtres

à qui tu as donné la

grâce de l’Eglise et le

mystère de la

nouvelle alliance.

Pour nous, Tes

indignes serviteurs,

reçois nos

implorations que nous

élevons vers Toi sur

l’eau de ce bassin et

rayonne sur elle par

Ta grâce.

نالطوبانييوالرسل

ةنعماعطيتهمالذين

العهدوسرالبيعة،

.الجديد

عبيدكأيضانحن

اقبلالمستحقينالغير

علىتضرعناإليك

ةالمقدسالفسقيةهذه

شعاععليهاوأرسل

.نعمتك



Menu

Menu

Piou/b :

Ouoh a~ria~gia~zin m~moc:

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Mahc e~bolqen Pekp#n#a#

e#y#u#:

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

<w n~q/tc n~]cvragic n~te

pioujai: nem tekjom

n~a~w~raton.

Pilaoc :

A~m/n.

Le prêtre :

Sanctifie-la.

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

Remplis-la de Ton Esprit

Saint.

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

Mets-y le sceau de Ton salut

et Ta puissance invisible.

Le peuple :

Amen.

:كاهنال

.قدسها

:الشعب

.آمين

:كاهنال

.قدسكروحمناملْها

:الشعب

.آمين

:كاهنال

الخلاص،خاتمفيهاضع

.المرئيةالغيروقوتك

:الشعب

.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Mahc e~bolqen p~w~ou

n~te tekmeynou].

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Marecswpi

n~oukolumb/ra n~te

ouc~mou.

Pilaoc :

A~m/n.

Le prêtre :

Remplis-la de la gloire de

Ta Divinité.

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

Que ce bassin soit un

bassin de

bénédictions,

Le peuple :

Amen.

:كاهنال

مجدمناملْها

.لاهوتك

:الشعب

.آمين

:كاهنال

.ركةالبفسقيةولتكن

:الشعب

.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Oukolumb/ra n~te

ouw~ou nem outaio

m~pekran eyouab.

Pilaoc :

A~m/n.

Pidia~kwn :

P~roceuxacye.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le prêtre :

Un bassin de gloire et

d’honneur pour Ton

saint Nom.

Le peuple :

Amen.

Le diacre :

Prions.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:كاهنال

المجدفسقية

لاسمكوالكرامة،

.القدوس

:الشعب

.آمين

:الشماس

.صلوا

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

P~o#c# I/#c# P,#c# 

v/e~taferouwin 

n~n/etqen v~noun hiten 

t~paroucia~ n~te 

tefcarx : ouoh 

aktoujwou e~bolqen 

]metturannoc n~te 

pidia~boloc : ouoh 

akouwnh nan e~bol 

n~attako n~]e~leuyeria~ 

n~te nimuct/rion n~te 

tekmeynou] :

Le prêtre :

Seigneur Jésus

Christ, Toi qui as

éclairé ceux qui sont

dans les profondeurs

par la manifestation

de Ton corps et les a

sauvés de la tyranie

de satan, Toi qui nous

as montré la liberté

(que nous avons

reçue) de Tes

Sacrements divins,

:كاهنال

يسوعالربأيها

ءأضاالذيالمسيح

العمقفيللذين

جسدهبظهور

منوأنقذهم

إبليسجبروت

بغيرلناواظهرت

حريةفساد

الالهية،اسرارك



Menu

Menu

Ouoh ak[imwit nan 

e~qoun e~n/e#y#u# : nai 

e~tere niaggeloc 

ere~piyumin e~nau e~rwou 

ouoh m~pounau : 

Aker,arizecye nan 

m~pijinse e~qoun 

e~]metouro n~te niv/oui~ 

hiten pijwkem n~kecop. 

N~yok gar akjoc je 

aus~temmec ouai n~kecop 

: m~mon s~jom m~mof e~i~ 

e~qoun e~]metouro n~te 

V} :

Toi qui nous as conduits

vers les saints dons, que

les anges aimeraient voir

mais ne les ont pas vus,

Tu nous as accordé la

grâce d’entrer dans le

Royaume des cieux par

le baptême. Tu as dit, en

effet, « si l’homme ne

renait pas une seconde

fois, il ne peut entrer

dans le Royaume des

cieux ».

المقادسالىوهديتنا

تشتهيالتيهذه

تنظرهاأنالملائكة

وانعمت.تراهاولم

الىبالدخولعلينا

السَّمَواتملكوت

.اخرىمرةبالحميم

ملإذاقلتانتلأنك

مرةالانسانيولد

نأيستطيعلااخرى

.اللهملكوتيدخل



Menu

Menu

Eybe vai akerkatazion 

nan e~[iwmc qen 

piIordan/c 

e~aker,arizecye nan 

m~pitoubo : N~yok gar 

pe pipana~gioc alla 

aktoubwou ouoh 

akera~gia~zin m~mwou 

hiten pekjinse e~pec/t 

e~rwou : ouoh akqomqem 

n~nia~v/oui~ n~te 

pid~rakwn hijen nimwou:

Pour cela Tu as

daigné être baptisé

dans le Jourdain. Tu

nous as accordé la

pureté puisque Toi, le

Saint, Tu as purifié et

sanctifié l’eau en y

descendant. Tu as

écrasé les têtes du

dragon.

ليناعتفضلتفلهذا

فيوتعمدت

لناووهبتالاردن

انتإذالطهارة

سالقدالكليايضا

وقدستطهرتبل

.يهافبنزولكالمياه

رؤوسوسحقت

.اهالميفيالتنين



Menu

Menu

A~non hwn qa 

n/e~tera~poleuin nemwou 

qen v~nobi : n~ten[i 

n~ou,w e~bol n~te nennobi 

nem nenparap~twma hiten 

penjinjwkem n~q/tf.

Pidia~kwn :

P~roceuxacye.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Nous aussi, qui avons

pris plaisir avec eux dans

le péché, Tu nous as

accordé la rémission de

nos péchés et de nos

fautes en y étant

baptisés.

Le diacre :

Prions.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

الذينايضاونحن

فيمعهمتنعمنا

رةمغفننالالخطيئة،

وزلاتناخطايانا

.فيهبحميمنا

:الشماس

.صلوا

:الشعب

.ارحمربٌُيا



Menu

Menu

Piou/b :

}nou on P~o#c# ten]ho 

ouoh tentwbh m~mok 

e~jen taikolumb/yra 

et,/ e~q~r/i m~p~tupoc 

m~piIordan/c : eybe 

penoujai e~tak[iwmc 

n~q/tf eyb/ten hiten 

pekbwk Iw#a# qen 

pekouws P~o#c# :

Le prêtre :

Maintenant encore,

nous Te supplions,

Seigneur, et nous

T’implorons pour ce

bassin que nous

avons déposé ici pour

symboliser le Jourdain

où Tu as été baptisé

par Ton serviteur Jean

par Ta volonté,

Seigneur.

:كاهنال

نضرعأيضاالان

ربياإليك

عنمنكونطلب

الفسقيةهذه

مثالالموضوعة

منالذيالاردن

خلاصنااجل

منفيهتعمدت

يوحناعبدك

.يارببمشيئتك



Menu

Menu

a~ri a~gia~zin 

n~naimwou hwcte 

ouon niben eynaiwi 

e~bol n~q/tf : 

E~re~erp~emp~sa m~p~,w 

e~bol n~te nefnobi 

nem ]metattako 

nem ]dwea~ 

n~e~pouranion :

Béni cette eau afin

que tous ceux qui s’y

lavent, méritent la

rémission de leurs

péchés. Qu’ils ne

soient plus pervertis

et qu’ils reçoivent les

dons célestes.

المياههذهقدس

منكلانحتى

حقيستمنهايغتسل

.خطاياهمغفرة

الفسادوعدم

والموهبة

السماوية،



Menu

Menu

N~tekc~qe nouran 

hip~jwm n~te p~wnq : nem 

picwtp t/rou : qen 

v~ouws m~Pekiwt 

n~a~gayoc : nem Pip#n#a# 

e#y#u# n~reftanqo : 

n~touc~mou e~rok ouoh 

n~]w~ou nak n~c/ou niben 

: je f~meh n~w~ou n~je 

Pekran e#y#u# nem 

Pekiwt n~atywleb : nem 

Pip#n#a# e#y#u#. }nou nem

n~c/ou niben nem sa

e~neh n~te nie~neh t/rou

a~m/n.

Que leurs noms soient

inscrits dans le livre de la

Vie avec ceux de tous les

saints qui ont été choisis

par la volonté de Ton Père

très bon et du Saint Esprit

vivifiant. Ainsi, ils te

béniront, te glorifieront en

tout temps car Ton saint

Nom est plein de gloire

avec Ton Père sans

souillure et le Saint Esprit

Maintenant et toujours et

dans les siècles des

siècles. Amen !

يفاسماؤهمولتكُتبَ

كافةمعالحياةسفر

المختارينقديسيك

حالصالابيكبمشيئة

المحييالقدسوالروح

لكويمجدوكليباركوك

مملوءاسمكلأنحين

الغيرابيكمعمجدا

.القدسوالروحالدنس

والىأوانوكلالأن

.كلهاالدهوردهر

.آمين



Menu

Menu

Je Peniwt et qen niv/oui~

: mareftoubo n~je PekRan.

Mareci~ n~je tekmetouro.

Peteh nak marefswpi :

m~v~r/] qen t~ve nem hijen

pikahi. Penwik n~te rac]

m/if nan m~voou. Ouoh ,a

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/]

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te

ouon n~tan e~rwou. Ouoh

m~perenten e~qoun e~piracmoc

: alla nahmen e~bol ha

pipethwou. Qen P,#c# I/#c#

Pen% : je ywk te

]metouro nem ]jom nem

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

وات،السَّمٌَفيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين
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Pilaoc :

Qen P,#c# I/#c# 

Pen{oic.

Le peuple :

Par le Christ Jesus 

notre Seigneur.

:الشعبٌ

بالمسيحٌيسوعٌ

.ربنا

Pidia~kwn :

Tac kevalac 

u~mwn tw Kuriw~ 

k~linate.

Le diacre :

Inclinez vos têtes 

devant Le Seigneur.

:  الشماسٌ

احنواٌرؤوسكمٌ

 .للرب



Menu

Menu

Pilaoc :

Enwpion cou 

Kurie~.

Le peuple :

Devant Toi, 

Seigneur.

:الشعبٌ

.  أمامكٌياٌرب

Pidia~kwn :

P~roc,wmen Yeou 

meta vobou : 

a~m/n.

Le diacre :

Soyons attentifs 

dans la crainte de 

Dieu. Amen.

:  الشماسٌ

.  انصتواٌبخوفٌالله

.آمين



Menu

Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنٌ

I~r/n/ paci. La paix soit avec 

vous.
 .السلامٌلجميعكم

Pilaoc : Le peuple : :الشعبٌ

Ke tw 

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. .ولروحِكٌَأيضا ٌ



Menu

Menu

Le prêtre :

Ô Maître Seigneur Jésus Christ Fils unique de

Dieu et Logos du Père qui nous a délié de

tous les liens du péché par Sa souffrance

salvatrice et vivifiante, qui a soufflé sur le

visage de Ses Saints disciples et purs

apôtres, en leur disant : “Recevez L’Esprit

Saint. Ceux à qui vous pardonnerez les

péchés, ils leur seront pardonnés, et ceux à

qui vous les retiendrez, ils leur seront

retenus.” Toi, encore maintenant, notre

Seigneur par l’intermédiaire de Tes purs

apôtres Tu as accordé en tout temps à ceux

qui œuvrent dans le sacerdoce de Ton église

sainte de pardonner les péchés sur terre et de

lier et délier tous les liens du mal.

:الكاهن

اللهنابالمسيحيسوعالربالسيدأيها

كلقطعالذيالآبوكلمةالوحيد

آلامهقبلمنخطايانارباطات

وجهفينفخالذي٬المحييةالمخلصة

قالوالأطهارورسلهالقديسينتلاميذه

غفرتممنالقدسالروحاقبلوالهم

أمسكتموهاومن غُفرتخطاياهم

نمسيدناياالآنأنت.أمسكتعليهم

نالذيعلىأنعمتالأطهاررسلكقبل

فيزمانكلالكهنوتفييعملون

اياالخطيغفرواأنالمقدسةكنيستك

كلويحلواويربطواالأرضعلى

.الظلمرباطات
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Maintenant encore nous prions et réclamons

dans Ta bonté, Ô Philanthrope pour Tes

serviteurs mes pères, mes frères et ma

faiblesse, ceux-ci qui ont incliné leurs têtes

devant Ta sainte gloire, accorde-nous Ta

miséricorde et coupe tous les liens de nos

péchés, et si nous avons péché à Ton égard

consciemment ou inconsciemment par

panique ou par faiblesse du cœur, par un

acte, ou par une parole ou par rapetissement

du cœur. Toi Seigneur, qui connait les

faiblesses des hommes, bon et Philanthrope,

Ô Dieu accorde-nous la rémission de nos

péchés.

منونطلبنسألأيضا ٌالآن

عنالبشرمحبياصلاحك

ىوضعفوإخواتىآبائىعبيدك

أمامبرؤسهمالمنحنينهؤلاء

رحمتكارزقنا المقدسمجدك

وإن٬خطايانارباطاتكلواقطع

بعلمشئفيإليكاخطأناكنا

القلبأوبجزععلمأوبغير

٬قلبالأوبصغرأوبالقولأوبالفعل

فبضعالعارفالسيدأيهافأنت

لهمالالبشرومحبكصالحالبشر

.خطايانابغفرانعليناأنعم
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Menu

Bénis-nous, purifie-nous, donne-nous

l’absolution, et absous tout Ton

peuple. Remplis-nous de Ta crainte,

et ressuscite-nous selon Ta sainte

volonté. Car Tu es notre Seigneur qui

mérite la gloire, la dignité, la richesse

et l’adoration avec Ton bon Père et

Le Saint Esprit vivifiant et

consubstantiel avec Toi, maintenant,

toujours et dans les siècles des

siècles. Amen.

رسائوحاللحاللناطهرناباركنا

اوقوّمنخوفكمناملْنا.شعبك

٬الصالحةالمقدسةإرادتكإلى

دالمجبكويليقإلهناأنتلأنك

كأبيمعوالسجودوالعزوالكرامة

المحييالقدسوالروحالصالح

وإلىأوانوكلالآنلكالمساوي

.آمينالدهوردهر
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

Cwyic a~m/n : 

ke tw 

p~neumati cou : 

meta vobou 

Yeou 

p~roc,wmen.

Nous avons été

sauvés en vérité

et avec ton

esprit. Soyons

attentifs avec

crainte de Dieu.

ومعحقاخلصت

ننصت.روحك

.اللهبخوف

Pilaoc : Le peuple : :الشعب

A~m/n :

Kurie~ e~le/~con 

(3).

Amen,

Pitié Seigneur (3).
.آمين

.(٣)ارحمربٌُيا
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Piou/b :

Eulog/toc 

Kurioc I/#c# 

<rictoc Uioc 

Yeou a~gia~cmoc 

p~neuma a~gion : 

a~m/n.

Le prêtre :

Béni soit Le

Seigneur Jésus

Christ Fils de

Dieu; Il est Saint

le Saint Esprit.

Amen.

:الكاهن

الربمبارك

نابالمسيحيسوع

التقديس.الله

القدسبالروح

.آمين



Menu
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Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ic o~ pana~gioc 

Pat/r : 

ic o~ pana~gioc 

Uioc : 

en to pana~gion 

p~neuma : a~m/n.

Un est Le Père

Saint.

Un est Le Fils

Saint.

Un est L’Esprit

Saint. Amen.

هوالأبواحد

.القدوس

هوالابنواحد

.القدوس

هوالروحواحد

.آمينالقدس



Menu
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Psaume 150 - ١٥٠مزمور 



Menu

Menu

اللهسبحوا.هلليلويا

.قديسيهجميعفي
.هلليلويا

¿ A==l. C̀mou `e`V}

qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf. =a=l.

Alléluia. 
Louez Dieu en son sanctuaire.

Alléluia.
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.هقوتجلدفيسبحوه
.هلليلويا

C̀mou èrof qen

pitajro ǹte

tefjom. =a=l.

Louez-Le au firmament de sa 
puissance. Alléluia.
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.مقدرتهعلىسبحوه
.هلليلويا

¿ C̀mou `erof è`hryi

hijen

tefmetjwri. =a=l.

Louez-le en ses œuvres de 
vaillance. Alléluia.
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Menu

ككثرةسبحوه
.هلليلويا.عظمته

C̀mou èrof

kata p̀`asai ǹte

tefmetnis]. =a=l.

Louez-le en toute sa grandeur. 
Alléluia.
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Menu

بصوتسبحوه
.هلليلويا.البوق

¿ C̀mou `erof qen

ou`cmy `ncalpiggoc. =a=l.

Louez-le par l’éclat du cor. 
Alléluia.



Menu

Menu

بالمزمارسبحوه
.اهلليلوي.والقيثار

C̀mou èrof qen

ou'altyrion nem

ouku;ara. =a=l.

Louez-le par la harpe et la 
cithare. Alléluia.



Menu
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بدفوفسبحوه
.اهلليلوي.وصفوف

¿ C̀mou èrof qen

hankemkem nem

han,oroc. =a=l.

Louez-le par la danse et le 
tambour. Alléluia.



Menu

Menu

بأوتارسبحوه
.هلليلويا.وأرغن

C̀mou `erof qen

hankap nem

ouorganon. =a=l.

Louez-le par les cordes et les 
flûtes. Alléluia.



Menu

Menu

نةحسبصنوجسبحوه
.هلليلويا.الصوت

¿ C̀mou èrof qen

hankumbalon ènece

tou`cmy. =a=l.

Louez-le par les cymbales 
sonores. Alléluia.



Menu
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بصنوجسبحوه
.هلليلويا.التهليل

C̀mou `erof qen

hankumbalon `nte

ou`e`slylou`i. =a=l.

Louez-le par les cymbales 
triomphantes. Alléluia.

Retour Vers « Louez Dieu –سبحوا الله  »

Retour Vers « Louez Dieu –ٌسبحواٌالله »
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اسمفلتسبحنسمةكل
.اهلليلوي.إلهناالرب

¿ Nifi niben

marou`cmou

tyrou è`Vran `m`P¡

Pennou]. =a=l.

Que tout ce qui respire loue le 
nom du Seigneur notre Dieu. 

Alléluia.



Menu

Menu

والأبنللآبالمجد

.القدسوالروح
.هلليلويا

Doxa Patri ke Ùi`w

ke àgi`w P̀neumati =a=l.

Gloire au Père et au Fils et au 
Saint-Esprit. Alléluia.
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وإلىأوانوكلالآن

.آمينالداهريندهر
.هلليلويا

¿ Ke nun ke à`i ke 

ictouc è`wnac 

twn è`wnwn àmyn. =a=l.

Maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Alléluia.



Menu

Menu

.اهلليلويهلليلويا
.اهلليلوي.لإلهناالمجد

`A=l =a=l. Doxa ci `o

:eoc `ymwn. =a=l.

Alléluia Alléluia. Gloire soit à 
notre Dieu. Alléluia.



Menu

Menu

.اهلليلويهلليلويا
.اهلليلوي.لإلهناالمجد
ابنالمسيحيسوع

.وإرحمنااسمعناالله

¿ `A=l =a=l. Pi`wou va

Pennou] pe. =a=l.

I=y=c P=,=c @ `Psyri `m`V}

cwtem `eron ouoh nai

nan.

Alléluia Alléluia. Gloire soit à notre 
Dieu. Alléluia. Jésus Christ le Fils de 

Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous.



Menu

Menu

Ge `f`cmarwout



Menu

Menu

والابن،الآبمبارك

ثالثالوالقدس،والروح

لهنسجدالكامل،
.ونمجده

Ge f̀`cmarwout ǹje

V̀iwt nem P̀syri @ nem

Pi`pneuma =e=;=u @ ]`Triac

etjyk èbol @ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Il est béni le Père, 
le Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, 
nous L’adorons et La glorifions.



Menu

Menu

Psalie Watos - واطسإبصالية



Menu

Menu

À Pen[oic I=y=c P=,=c @

]̀noumyini `nnef`apoctoloc

@ hina ǹtoumenre

nou`eryou @ qen ou`agapy

ecjyk èbol.

المسيح،يسوعربنا

لرسله،علامةأعطى

ا ،بعضبعضهميحبلكي

.كاملةمحبة

Notre Seigneur Jésus-Christ,
A donné un signe à Ses apôtres,

de s’aimer les uns les autres,
dans un amour parfait.
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Ètafjwk èbol ǹnefmyini

@ nem nef`svyri hijen

pikahi @ af,w

qatotou ǹoudi`a;yky @

hina ǹtoumenre pi;ebi`o.

آياته،أكملولما

الأرض،علىوعجائبه

عهدا ،لهموضع

.التواضعيحبوالكي

Lorsqu’Il a accompli Ses signes
et Ses prodiges sur terre,

Il leur a proposé une alliance
afin d’aimer l’humilité.



Menu
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Afhioùi ǹou`mwou èoulakany

@ afiwi ǹnou[alauj

èbol @ afhonhen nwou

efjw m̀moc @ je àriou`i

ǹ;wten m̀pairy].

مغسل،فيماءصبٌَّ

أرجلهم،وغسل

قائلا ،وأمرهم

".هكذاأنتمإصنعوا"

Il versa de l'eau dans une bassine,
Et leur lava les pieds

et leur commanda, disant :
« Vous, faites de même. »
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Menenca piiwi ǹte

nou[alauj @ aftyif

è`vmou qen pefouws @

nem `p]ma] m̀Pefiwt @

nem Pi`pneuma E;ouab.

أرجلهم،غسلمابعدومن

بإرادته،للموتأسلم

أبيه،ومسرة

.القدسوالروح

Après leur avoir lavé les pieds,
Il se livra à la mort par sa volonté,

et la faveur de son Père
et le Saint-Esprit.



Menu
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Auasf è`pse ǹte Pìctauroc

@ au]

ǹoulog,y naf èpef`cvir

ǹou`inam @ à oumwou nem

ou`cnof qa] èbol

@ èoutoubo ǹnye;nah].

يب،الصلخشبةعلىصُلِبٌَ

الأيمن،جنبهفيبحربةوطُعِنٌَ

وماء،دممنهفجَرَى

.للمؤمنينطهارة

Il fut crucifié sur le bois de la Croix,
et fut percé au côté droit avec une lance,

et de l'eau et du sang jaillirent,
pour la purification de ceux qui ont foi.
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Afmou au,af qen ou`mhau @

aftwnf qen

pièhoou m̀mahsomt @ ouoh

ausenaf è`pswi ènivyou`i @

afhemci caou`inam m̀Pefiwt.

،قبرٌ فيووُضِعٌَمات

الثالث،اليومفيوقام

السَّمَوات،إلىوصعد

.إبيهيمينعنوجلس

Il mourut et fut placé dans une tombe,
ressuscita le troisième jour,

monta aux cieux
et s'assit à la droite de Son Père.
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À nefma;ytyc cwjp

hijen pikahi @ sa p̀jwk

èbol `n}pentykocty @ à

Pi`pneuma m̀paraklyton

@ m̀ton m̀mof è`hryi èjwou.

ض،الأرعلىتلاميذهوبقَي

الخمسين،كمالإلى

المعزي،الروحوأن

.عليهمإستراح

Ses disciples restèrent sur terre
jusqu’à la fin des cinquante jours,

et l’Esprit Paraclet
reposa sur eux.
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Aucaji qen t̀acpi ǹte

na t̀ve @ t̀lali`a ǹte

niaggeloc @ auouwnh

èbol `m`vran `m`P¡ @ nem

nefmyini ǹreftanqo.

ن،السمائييبلغةفتكلموا

الملائكة،نغمة

الرب،إسموأظهروا

.المحييةوآياته

Ils parlèrent donc la langue des célestes,
le langage des anges,

et révélèrent le nom du Seigneur
et Ses signes vivifiants.
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Menenca nai ètau[i

m̀Pi`pneuma @

auernycteuin ǹ;wou hwou @

kata v̀ry] èta Pou[oic @

ernycteuin hijen pikahi.

الروح،قبلوامابعدومن

أيضا ،همصاموا

سيدهم،صامكما

.الأرضعلى

Après avoir reçu l’esprit,
ils jeûnèrent également,

comme a jeûné leur Seigneur,
sur la terre.
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Ètacjwk èbol ǹje

tounycti`a @ au`iri `m`vmyini

ètaftyif nwou @ `ete vai

pe pi;ebio @ nem p̀jwk

èbol `n]̀agapy.

صيامهم،تمفلما

لهم،سلمهاالتيالعلامةصنعوا

التواضع،أعني

.المحبةوكمال

Lorsqu’ils accomplirent leur jeûne,
ils accomplirent le signe qu’Il leur avait donné, 

c’est-à-dire l’humilité
et la perfection de l’amour.
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À Petroc pidi`ado,oc

@ ǹte Pen¡ I=y=c P=,=c @

hiou`i ǹoumwou

èoulakany @

afiwi ǹnou[alauj èbol.

بطرس،وأن

ح،المسييسوعربناخليفة

مغسل،فيماءصبٌَّ

.أرجلهموغسل

Et Pierre, le successeur
de notre Seigneur Jésus-Christ,
versa de l'eau dans une bassine

et leur lava les pieds.



Menu

Menu

Kata v̀ry] `etafnau

@ èPen¡ I=y=c P=,=c

@ ètafiwi ǹnou[alauj

èbol @ m̀patouasf

èPi`ctauroc.

ح،المسييسوعربنارأىكما

أقدامهم،غسللما

يصُلبَ،أنقبل

.الصليبعلى

Comme il avait vu notre Seigneur Jésus-Christ
leur laver les pieds,
avant d’être crucifié

sur la Croix.
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E;be vai afswpi `mmyini

@ ǹrwmi niben et hijen

pikahi @ hina ǹtou`iri

kata v̀ry]

@ ǹnenio] ǹ̀apoctoloc.

علامة،صارتهذاأجلمن

،الأرضعلىالذينالناسلكل

يصنعوا،لكي

.الرسلآبائناكمثل

Pour cette raison, c’est devenu un signe
pour tous les habitants de la terre

de faire comme
nos pères, les apôtres.
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Meneca nai aumosi

afhiwis @ kata

v̀ouahcahni m̀Pencwtyr @

au]wmc ǹrwmi niben @

qen v̀ran `n}`triac =e=;=u.

وبشروا،مشواهذاوبعد

مخلصنا،كأمر

الناس،جميعوعمدوا

.القدوسالثالوثبإسم

Après cela, ils allèrent prêcher,
comme notre Sauveur l'avait ordonné,

et baptisèrent tout homme
au nom de la Sainte Trinité.
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Twbh `m`P¡ è`hryi èjwn

@ ẁ na[oic ǹio]

ǹ̀apoctoloc @ nem pi`sbe

m̀ma;ytyc @ ǹtef,a

nennobi nan èbol.

عنا،الربمنأطلبوا

سلالآباءسادتييا ،الرُّ

تلميذا ،والسبعون

.خطايانالناليغفر

Implorez Le Seigneur pour nous,
ô mes seigneurs et pères les apôtres,

et les 70 disciples,
pour qu’Il nous pardonne nos péchés.

Prière après le lakkanصلاة شكر بعد اللقان

Prière après le lakkan

اللقانصلاةٌشكرٌبعدٌ
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Pidia~kwn : Le diacre : :شماسال

Twbh hina n~te

V~} nai nan :

n~tefsenh/t qaron :

n~tefcwtem e~ron :

n~teferbo/~yin e~ron :

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

nyeyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben.

Implorez pour que

Dieu aie pitié de

nous, soit

compatissant envers

nous, nous écoute et

nous aide, qu’Il agrée

les demandes et les

supplications que ses

Saints Lui adressent

continuellement en

notre faveur,

ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا،علينا،

ويقبلويعيننا،

وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنابالصلاح

.حين
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Ntefa~reh e~p~wnq nem 

p~taho e~ratf m~peniwt 

ettai/out n~ar,/e~reuc 

Papa Abba 

Tawadroc : nem 

pefkes~v/r n~litourgoc 

peniwt n~e~pickopoc 

Abba Mark : n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Et qu’il garde la vie et

le relèvement de notre

bienheureux père, le

grand prêtre, le Pape

Abba Tawadros ll et

son partenaire dans le

ministère apostolique

notre père l’évêque

Abba Marc et qu’il

nous pardonne nos

péchés.

اموقيحياةيحفظوأن

االبابالمكرمأبينا

تواضروسالأنبا

الخدمةفيوشريكه

أبيناالرسولية

.ماركأنباالأسقف
خطايانلناويغفر

Suite

Suite
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Venez, prosternons-nous

Pour la Sainte Trinité : 

Qui est le Père, le Fils

Et l’Esprit-Saint.

،تعالواٌفلنسجُد

القدُُّوس،للثالوثٌ

،الآبٌوالابنالذيٌهو

وحٌالقدُُس .والرُّ

Àmwini marenouwst :

n~}T~riac Eyouab :

 e~te V~Iwt nem P~S/ri :

nem PiP~neuma Eyouab.

Quatrains du Carillon (Intro.Adam) - (الآدامالمقدمةٌ)الناقوسٌأرباع
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Nous les peuples

Chrétiens,

car il est notre Dieu,

Véritable.

،نحنٌالشعوب

،المسيحيين

ٌهذاٌهو ،إلهنالأنَّ

.الحقيقي

A~non qa nilaoc :

n~,~rictia~noc :

vai gar pe PenNou] :

n~a~l/yinoc.
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Nous espérons,

En Sainte Marie.

Que Dieu aie pitié de nous,

par son intercession.

،لناٌرجاء

.فيٌالقديسةٌمريم

،اناللهٌيرحم

،ابشفاعاته

Ouon ouhelpic n~tan :

qen y/eyouab Maria~ :

e~re V~} nai nan :

hiten necp~recbia~.
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Tout calme

dans ce monde,

est dû à la prière

de la Sainte Vierge Marie.

،كلٌهدوء

،العالمهذافي

،صلاةقبِلَمِنهو

.العذراءالقديسةٌمريم

Ouon oumetcemnoc :

n~h~r/i qen paikocmoc :

e~bolhiten pis~l/l :

n~te ]a~gia~ Maria~ ]Paryenoc.

Suite

Suite
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Salut à Raphael,

Qui amène la joie aux cœurs.

Salut à Souriel,

Le trompettiste.

،السلامٌلرافائيل

حٌالقلوب .مُفرِّ

،لسوريالالسلامٌ

.المُبوِّق

<ere Rava/l :

p~ounof n~nih/t :

,ere Couri/l :

va picalpict/c.

Archanges Raphaël & Souriel
وسوريالفائيلاررؤساءٌالملائكةٌ

Suite

Suite
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Nous t’implorons, ô Fils de Dieu,

de préserver la vie de notre 

patriarche,

le grand prêtre Abba Tawadros;

maintiens-le sur son trône.

،نسألكٌياٌأبنٌالله

،أنٌتحفظٌحياةٌبطريركنا

،الكهنةرئيستواضروسالباباٌأنباٌ

.ثبتهٌعلىٌكرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc :

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c :

Papa Abba Tawadroc piar,/e~reuc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

Le Pape – البابا
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Et son partenaire dans le service,

notre père le juste,

Abba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

،وشريكهٌفيٌالخدمة

،أباناٌالقديسٌالبار

،الأسقفماركأنبا

.ثبتهٌعلىٌكرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc :

peniwt eyouab n~dikeoc :

Abba Mark pie~pickopoc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

L’évêque – الأسقف

Suite

Suite
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Pih~mot gar 

m~Pen{oic I/#c# 

P,#c# : efe~swpi 

nem peka~gion 

p~neuma : Pa{oic 

n~iwt ettai/out : 

n~ar,/ereuc Papa 

Abba Tawadroc. 

Que la grâce de

notre Seigneur

Jésus Christ soit

avec ton âme

pure Ô maître le

père honoré chef

des prêtres le

Pape Abba

Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

الطاهرةروحِكٌَ

الأبسيدييا

رئيسالمُكرّم

باأنالباباالكهنة

تواضروس

Pih~mot gar

Pih~mot gar - Longبر اهموت غار

Pih~mot gar - Long

غاراهموتبى



Menu

Menu

nem peniwt 

n~e~pickopoc 

Abba Mark. 

Mare pik~l/roc : 

nem pilaoc 

t/rf : oujai 

qen P~{oic : je 

a~m/n ece~swpi.

et notre père le

l'évêque Abba

Marc.

Soit le clergé et

toute la

congrégation sont

pardonnés par Le

Seigneur. Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

يفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite

Suite



Menu

Menu

Suite

Suite



Menu

Menu

Pih~mot gar 

m~V~} V~Iwt 

PiPantokratwr

.

 

Nem ],aric n~te

PefMonogen/c

n~S/ri I/#c# P,#c#

Peno#c#.

La grâce de

Dieu le Père le

Tout puissant

et la grâce de

son Fils Unique

Jésus Christ

notre Seigneur,

الأباللهنعمة
الكلضابط

دالوحيابنهونعمة

المسيحيسوع

.ربنا

Pih~mot gar
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Nem ]koinwnia~

nem ]dwre~a~

n~te PiP~neuma

e#y#u#

m~Parakl/ton.

La communion

et le don de

l’Esprit Saint

Consolateur

وعطيةوشركه
القدسالروح

المعزي
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Efei~ e~h~/ri e~jen

t~a~ve m~pimakarioc

n~iwt ettai/out

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc.

Nem e~jen t~a~ve

m~pimakarioc n~iwt

ettai/out

n~e~pickopoc Abba

Mark.

Repose sur la tête

de notre Père

l’archiprêtre le Pape

Abba Tawadros.

Et sur la tête de

notre saint père

l’évêque Abba

Marc.

رأسعليتحل
الطوباويأبينا

رئيسالمكرم

اأنبالباباالكهنة

وعلىتواضروس

القديسأبينارأس

.ماركأنباالأسقف
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V~} n~te t~ve 

efe~tajrou hijen 

nouy~ronoc n~hanm/s 

n~[rompi nem hanc/ou 

n~hir/nikon. 

N~tefyebio n~noujaji

t/rou capec/t

n~nnou[alauj

n~,wlem.

Que le Dieu du

ciel les maintienne

sur leur trône de

nombreuses

années paisibles

et qu’Il leur

soumette

rapidement tous

leurs ennemis.

تهمايثبالسَّماءإله

نسنيكرسيهماعلى

وأزمنةكثيرة

ويخضع.سلامية

تحتأعدائهماجميع

.سريعا ٌقدميهما
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Twbh e~P,#c# e~h~r/i 

e~jwn n~tef,a 

nennobi nan e~bol 

qen ouhir/n/ 

kata pefnis] 

n~nai.

Mare pik~l/roc :

nem pilaoc t/rf

: oujai qen Po##c# :

je a~m/n ece~swpi.

Implorez le Christ

pour nous, afin qu’Il

nous accorde la

rémission de nos

péchés dans la paix

selon Sa grande

miséricorde.

Que le clergé et tout

le peuple soient

fortifiés dans le

Seigneur.

Amen, ainsi soit-il.

اعنالمسيحمناطلب

خطايانالناليغفر

كعظيمبسلام

.رحمتك

كلوالإكليروسفليكن

معارفينالشعب
هكذاآمين.الرب

يكون
Suite

Suite



Menu

Menu

Suite

Suite



Menu

Menu

Tawaf - طواف

N/e~te n~cecwtem 

an e~touc~m/ 

a~pouq~rwou senaf 

e~bol hijen p~ho 

m~p~kahi t/rf : 

ouoh noucaji 

auvoh sa aur/jc 

n~]oikoumen/.

Dont le son ne

soit point

entendu, leur

retentissement

parcourt toute

la terre, leurs

voix vont aux

extrémités du

monde.

مَعٌَيسٌُْلمالذين

.صوتٌ لهم

اتهمأصوخَرجَتٌْ

لِهاكٌُالأرضٌِإلى

إلىكلامهموبلغ

.المسكونةأقطار

Suite

Suite

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque
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Marou[acf qen

tEkk~l/cia~ n~te

peflaoc : ouoh

marouc~mou e~rof hi

t~kayedra n~te

nip~recbuteroc : je

af,w~ n~oumetiwt

m~v~r/] n~hane~cwou :

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh

eue~ounof :

Qu’il l’élève sur

son peuple et qu’il

le bénisse sur des

anciens car il a

rendu la parenté

comme les

pâturages. Les

hommes droits

voient cela, et

s’en réjouissent.

فيفليرفعوه
شعبهكنيسة

علىوليباركوه

نهلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل
رٌُيبُصٌِ.الخراف

المستقيمون

ويفرحون

En présence d’un Évêque - فيٌحضورٌالأبٌالأسقف
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Afwrk n~je

P~o#c# ouoh

n~nefouwm

n~h~y/f : je

n~yok pe v~ou/b

sa e~neh :

kata t~taxic

m~Mel,icedek.

Le Seigneur l’a

juré et il ne se

repentira pas

que tu es prêtre

éternellement

selon le rite de

Melchisédech.

Alléluia

ولنالربأقسم
أنتأنكيندم

إلىالكاهنهو

طقسعلىالأبد

ملشيصادق

هلليلويا
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P~o#c# caoui~nam

m~mok peniwt

eyouab

m~patiar,/c Papa

Abba Tawadroc

pimah c~nau. Nem

peniwt

n~e~pickopoc Abba

Mark. P~o#c#

efe~a~reh

e~petenwnq.

Le Seigneur est à

ta droite notre

père le patriarche

le Pape Abba

Tawadros ll et

notre père

l’évêque Abba

Marc, Que le

seigneur préserve

vos vies.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

االبابالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك
.حياتكما

Suite

Suite
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Qu’il l’élève sur son peuple et

qu’il le bénisse sur des

anciens car il a rendu la

parenté comme les pâturages.

Les hommes droits voient

cela, et s’en réjouissent.

شعبهكنيسةفيفليرفعوه

الشيوخمنابرعلىوليباركوه

لأنه
رٌُيبُصٌِ.الخرافمثلأبوةجعل

ويفرحونالمستقيمون

En présence d’un Évêque - فيٌحضورٌالأبٌالأسقف
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Le Seigneur l’a juré et il ne

se repentira pas que tu es

prêtre éternellement selon

le rite de Melchisédech.

Alléluia;

أنكيندمولنالربأقسم

الأبدإلىالكاهنهوأنت

;ملشيصادقطقسعلى
;هلليلويا
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Le Seigneur est à ta droite

notre père le patriarche le

Pape Abba Tawadros ll et

notre père l’évêque Abba

Marc, Que le seigneur

préserve vos vies.

يسالقدأبانايايمينكعنالرب

باالأنالمعظمالباباالبطريرك

وأباناالثاني،تواضروس

ظيحفالرب،ماركأنباالأسقف
.حياتكما

Suite

Suite
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Le prêtre :

Nous te remercions, Seigneur Dieu,

Donateur de toutes bonnes choses et de

toute bienveillance, qui nous rends

désormais également dignes de Ton saint

service.

Participer à l’amour de Ton Fils unique,

notre Seigneur, Dieu et Sauveur, Jésus-

Christ, comme Ses saints

commandements.

Protège-nous tous avec la puissance de

ton Saint-Esprit. Et accorde-nous à

chaque fois de Te remercier.

:كاهنال

مُعطيالإله،الربأيهانشكرك

الذيإحسان،وكلالخيراتجميع

جهةمنمستحقينالآنأيضا ٌجعلنا

.لكالتيالمقدسةالخدمةهذه

حيدالوإبنكلمحبةشركاءنكونأن

سيحالميسوعومخلصناوإلهناربنا

.المقدسةكوصاياه

.القدوسروحكبقوةكلناإحفظنا

.نشكركأنحينكللناوأنعم

Prière de remerciement après le lakkan - اللقانصلاةٌشكرٌبعدٌ
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Par la grâce, la compassion et l'amour

pour l'humanité de Ton Fils unique, notre

Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus-Christ.

Par qui est dû la gloire, l’honneur, la

magnificence et l’adoration, qui vous

convient avec Lui et le Saint-Esprit

vivifiant et consubstantiel à Toi.

Maintenant et pour toujours et à jamais.

Amen.

بشرٌِالومحبةٌِوالرأفاتٌِبالنعمةٌِ

وإلهِناناربٌِّالوحيد،لابنكٌَِاللواتي

.المسيحٌِيسوعٌَومخلصِنا

امةٌُوالكرالمجدٌُقبلِه،منالذيهذا
معه،بكٌَتليقٌُوالسجودُ،والعزٌُّ

اويالمسالمحييالقدسالروحٌِومع

.لكٌَ

ورٌِالدهدهرٌِوإلىأوانٌ وكلٌَّالآن

.آمين.كلِّها
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